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Automotive Equipment

@ Equilibratrice elettronica dotata di monitor LCD 19” per ruote auto, furgoni e, tramite opportuni accessori opzionali, ruote

moto aventi diametro cerchio, misurabile con tastatore digitale interno, di 28” e peso massimo di 75 Kg con macchina fissata

al suolo. Ideale per utilizzi in officine professionali e gommisti, la TECO 66 prevede l'inserimento automatico dei parametri di
lancio distanza e diametro cerchio, il bloccaggio elettronico dell’albero porta-ruota e la ricerca automatica della posizione

di equilibratura. Disponibile anche in versione senza protezione ruota, la dotazione software & comprensiva dei seguenti
programmi operativi: modalita di equilibratura statica e dinamica, 7 programmi ALU per cerchi in lega leggera di cui 2 programmi
ALU P “Precision”, 3 programmi per ruote moto (Dinamico, ALU e “Split Moto”), programmi “Auto-taratura” ed “Auto-diagnosi”.

Electronic wheel balancer with 19” LCD monitor for car, van and, using specific optional accessories, motorcycle wheels having
maximum weight of 75 Kg (165 Ibs) with machine installed on floor and maximum rim diameter measurable with the digital internal
gauge of 28”. Ideal to be used in professional repair or tyre shops, TECO 68 is equipped with automatic data entry system

of distance and rim diameter, electronic shaft locking system and automatic search of the balancing position. Available

also in version without the wheel cover, the product is supplied complete with the following main software programs: static

and dynamic balancing mode, 7 ALU programs dedicated to alloy rims including 2 ALU-P “Precision” programs, 3 motorcycle
balancing programs (Dynamic, ALU and “Split Moto”), “Self-calibration” and “Self-diagnosis” programs.

OnNeKTPOHHbIN BanaHCUPOBOYHbLIN CTeHA ¢ MOHMTOpoM LCD 19” ans 6anaHcupoBku Konec aBTomobunemn, yproHoB 1 ¢ akceccyapamu
ANS MOTOUMKNETHBIX KONec, umetowux auameTtp oboaa, namepsieMbix aBToMaTUYECKUM AaTynkoM, Ao 28” n makc Bec 75 Kr, ecnu
MalluHa npukpenreHa kK 3emne. geaneH Ans ncnonb3oBaHus B npodeccrnoHanbHbix mactepckux. Ang TECO 68 npegycmoTpeH
aBTOMaTU4eCK1I BBOA NapamMeTpoB paccTosaHUA 1 AnameTpa oboaa, anekTpoHHasa 6nokupoBka Bana Ang Koneca 1 aBToMaTU4YeCcKkum
NouCcK no3uumnmn 6anaHcupoBaHus. ViveeTtcsa Takxke Bepcusa 6e3 3alWMTHOro Koxyxa. lNporpammHoe obecneveHne BkroyaeT B cebsi
cnepyolme onepaTuBHbIe MporpamMmmbl: cTaTU4eckas 1 auHaMmmyeckasi npouenypsbl, 7 nporpamm ALU ong antoMUMHUEBBIX AVCKOB,

13 koTopbix 2 nporpammbl ALU P “Precision”, 3 nporpammel Ans konec motouuknos (QuHammnynan, ALU n “Split Moto”), nporpammel
“CamokanubpoBka” n “CamogunarHos”.
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Sistema di lancio a cinghia Variable speed belt spin PemeHHas cuctema npusoaa c

a velocita variabile per otte-
nimento massima affidabilita
e silenziosita di marcia ed
ampia distanza (275mm) tra
corpo macchina e piano di
appoggio ruota, ideale per
il serraggio di ruote Racing
senza necessita di flange
supplementari. Al termine del
lancio, la TECO 68 posizio-
na automaticamente la ruota
nellesatta posizione di appli-
cazione del peso.

system to reduce operatio-
nal noise and improve wor-
king lifetime. Large distance
(275mm - 11”) between body
and wheel support flange,
ideal to handle Racing whe-
els without any additional
clamping accessory. After the
spin, TECO 68 automatically
stops the wheel at the right
weight application position,
both for internal and external
side of the rim.

nepeMeHHON CKOPOCTbLIO, AN
obecneyeHnss Makc HagéxHoCcTH,
6e3 LWyMHOro BpaLleHus u
[OCTaTO4YHOE pacCcTosHNE Mexay
KOpnycoM CTeHAa W NII0CKOCTbHO
onopkl koneca (275mm), naeanbHoO
NOAXOAMUT ANS KpenneHus Konec
Racing 6e3 ncnonb3oBaHus
AononHUTenbHbIX naHues. MNMocne
3anycka TECO 68 aBTomatumyecku
yCTaHaBNMNBAET KOJIECO TOYHO

B MO3MLWK, rae Heobxoanmo
yCTaHaBNMUBaThb rpy3uK.



TASTATORE DIGITALE INTERNO: Inserimento automatico dei parametri di lancio distanza e diame-
tro cerchio (diametro massimo acquisibile automaticamente 28”, impostabile manualmente 35”). Di-
sponibile su richiesta il tastatore esterno TE66 per memorizzare anche il parametro larghezza ruota.

INTERNAL DIGITAL GAUGE: Automatic acquisition of wheel distance and rim diameter spin para-
meters (max diameter measurable with internal digital gauge 28”, manually settable 35”). External
gauge TEG66 available on demand to automatically store also the wheel width parameter.

BHYTPEHHUA LU®POBOM [OATYMK: ABTOMAaTMYecKkuil BBOL NapaMeTpoOB PacCTOSIHUS U
AnameTpa obofa (Makc guaMeTp uamepsieMblii aBToMaTuyecku 28”, yctaHaBNMBaeMbl BPYYHYIO
35”). NocTaBnseTcsa no 3akasy BHeLWHWUA AaTumk TEG6 Ana coxpaHeHusi B naMAaTU aBTOMaTU4ecku
TakXxe U napameTpa WNpYHbI Koneca.

MONITOR LCD E PROGRAMMA MULTI-OPERATORE: Monitor LCD 19” ad alta definizione con
grafica tridimensionale disponibile in 20 differenti lingue. La funzione multi-operatore permette a 3
operatori differenti di richiamare i parametri ruota durante 'uso contemporaneo della macchina.

LCD MONITOR AND MULTI-OPERATOR PROGRAM: High definition 19” LCD monitor with 3-di-
mensional graphics system available in 20 different languages. “Multi-Operator” program allows 3
operators to work on the balancer at the same time, without loss of wheel parameters.

MOHUTOP LCD U NMPOrPAMMA MYJNIbTUOMNEPATOP: BanaHCMpOBOYHbLIN CTEHA OCHalleH
MoHuTOpom LCD 19” Bbicokon 4eTkocTn ¢ 3-X MepHOU rpadwukon goctyneH Ha 20 pasnunyHbIxX
a3blkax. [porpamma MYJIbTU-onepaTtop nos3BonsieT Tpem orepatopaM Bbi3blBaTb MapamMmeTpbl
Korneca BO BpeMsi OAHOBPEMEHHOI0 UCNOMb30BaHWsA CTeHAa.

=

PROGRAMMA PESO NASCOSTO E PIANI MOBILI (ALU P): “Peso Nascosto” suddivide il
peso adesivo esterno in due parti posizionabili in area nascosta dietro le razze del cerchio. Il program-
ma brevettato “Piani mobili” ricalcola la posizione di equilibratura per utilizzare pesi multipli di 5 gr.

HIDDEN WEIGHT AND SHIFT PLANE PROGRAMS (ALU P): “Hidden weight” subdivides the ex-
ternal adhesive weight in 2 parts to be positioned behind the spokes of the rim. The patented “Shift
Plane” program calculates the balancing position to allow using commercial adhesive weights.

MPOrPAMMA CKPbITbIA MPY3UK U MOBWUITbHOW MIIOCKOCTU (ALU P): “CkpbiThiit Tpy3uk”
pasgensieT BHELHUA caMOoKnesWwuiics rpy3 Ha 2 4acTu, KOTopble yCTaHaBNMNBAKOTCS B CKPbITOM
nonoxeHun 3a cnuuyammn obopga koneca. “MobunbHble [1nockocTn” nepecyMTbiBaeT MNO3uULUK
6anaHCcMpOBKN A4St UICMONb30BaHNS FPY3MKOB KpaTHbIX 5rp.
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PROGRAMMA OTTIMIZZAZIONE RAPIDA: Il programma “Ottimizzazione Rapida” calcola il mi-
gliore accoppiamento cerchio-pneumatico al fine di ridurre lo squilibrio totale della ruota e, quindi,
aumentare la silenziosita di marcia e diminuire il livello di vibrazioni percepite.

QUICK OPTIMIZATION PROGRAM: “Quick Optimization” program calculates the best coupling con-
figuration between rim and tyre in order to minimize the overall wheel imbalance, thus reducing vehi-
cle running noise and perceived vibration levels.

MPOrPAMMA BbICTPOM ONMTUMU3ALMMU: “BbicTpast OnTrMusauus’” NpocunTbiBaeT HaunyJwee
COOTBETCTBME MEXAY LUMHOM M 06040M, YTO yMeHbLUaeT 06LWmit aucbanaHc koneca u TemM caMbiM
pocturaetcs 6ecllyMHOe ABUXEHNE U CHUXEHME YPOBHS BUBpaL MM MalLvHBbI.

9

PIEDE DI STABILIZZAZIONE (OPZIONALE): Utilizzando il kit fissaggio a terra fornito di serie si
garantisce di poter operare su ruote di peso massimo 75 Kg. Per evitare l'installazione al suolo della
macchina, & disponibile su richiesta il piede di stabilizzazione avente capacita massima ruota di 50 Kg.

STABILIZATION FOOT (OPTIONAL): The standard supplied floor installation kit allows the machine
to operate on wheels having max weight of 75 kg (165 Ibs). To avoid fixing the balancer on ground, a
stabilization foot is available on demand for a maximum machine wheel capacity of 50 Kg (110 Ibs).

OMNOPA CTABUJIM3ALUN (MO 3AKA3Y): CepuiHbii MOHTaXHbI Habop dukcaumm kK 3emne
nosponsieT paboTtaTtb Ha konecax Becom Ao 75 kr. YTobbl n3bexartb yCTaHOBKY MalUMHbI HA 3emre,
no 3aka3y nocTaBnseTcs onopa ctabunusauum ¢ MakcMmarnbHon Becom koneca 50 Kr.

/




Automotive Equipment

Electronic Wheel Balancer
banaHcnpoBoYHbIN CTaHOK

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKME JAHHBIE

DIAMETRO MASSIMO CERCHIO | MAX RIM DIAMETER MAKC U3MEPAEMBIN IVAMETP
LARGHEZZA MASSIMA CERCHIO | RIM WIDTH LUIMPUHA OBOLA
PESO MASSIMO RUOTA MAX WHEEL WEIGHT MAKC BEC KOJECA
DIAMETRO ALBERO SHAFT DIAMETER OVAMETP BAITA
DISTANZA MACCHINA-CERCHIO | DISTANCE MACHINE-RIM PACCTOAHME KONECA-CTEHIA
VELOCITA DI ROTAZIONE BALANCING SPEED CKOPOCTb BAITAHC/POBKM
PRECISIONE DI EQUILIBRATURA | BALANCING PRECISION TOYHOCTb BANTAHCPOBKN
TEMPO DI CICLO CYCLE TIME NPOACIKUTENBHOCTD LIKNA
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb WYMA
ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY ONEKTPOMUTAHME
PESO NETTO NET WEIGHT BEC HETTO

TECO 68 w/ cover TECO 68 w/o cover

D42-104mm

G40/VL40

@101-119mm

@95-137mm

OPTIONAL

©120-174mm

For other optional accessories, refer to separate catalogue

Automotive Equipment

TECO sl
Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - ltaly
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru
E-mail: teco@teco.it

FRU345-2 RR MM

TEG6

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation

€119 - Cono avente capacita di bloccaggio da @101
mm a @119 mm.

C137 - Cono avente capacita di bloccaggio da @95
mm a @137 mm.

G40/VL40 - Cono bifronte per ruote di furgoni avente
capacita di bloccaggio da @120 mm a @174 mm.

FRU345/2 - Flangia rapida universale con perni mobili
avente capacita da @90 mm a @208 mm utilizzata per
il bloccaggio di ruote a 3,4,5 fori o multipli.

RR MM - Flangia di bloccaggio per ruote moto.
Disponibili su richiesta vari alberi di centraggio.

WEIGHT RIGHT - Programma di risparmio peso che
minimizza la domanda di pesi da applicare.

TE66 — Tastatore digitale esterno per memorizzare
automaticamente il parametro larghezza ruota.

C119 - Cone having working capacity from @101 mm
(4”) to @119 mm (4,7).

C137 - Cone having working capacity from @95 mm
(3,7") to @137 mm (5,4").

G40/VL40 - Double front cone for van wheels having
capacity from @120 mm (4,7") to @174 mm (6,8").

FRU345/2 — Universal quick adapter with movable
pins having capacity from @90 mm (3,5") to @208 mm
(8,2") for wheels having 3,4,5 or multiple holes.

RR MM - Universal quick adapter for motorcycle
wheels. Available also different wheel centring shafts.

WEIGHT RIGHT - Weight saving program which
minimizes correction weight usage.

TE66 — External gauge for automatic entry of wheel
width parameter complete with support bracket.

C119 - KoHyc co cnocobHocTbio 3axuma o1 @101
MM A0 @119 Mm.

C137 - KoHyc co cnocobHoCTbI0 3axima ot @95 Mm
Ao @137 mm.

G40/VL40 - KoHyC [BYCTOPOHHMII Ans Komec
(hyproHoB, UMeroLLMiA CMOCOBHOCTB 3axuma oT @120
MM A0 @174 mm.

FRU345/2 - YHueepcanbHblil naHey o1 @90 Mm 8o
@208 mMm, ucnonbayemble Ans BIOKMPOBKW KON B
3, 4, 5 1N HecKorbKo OTBEPCTUN.

RR MM - YuuBepcanbHbi ¢hriaHel, 6rnokvpoBku
Koreca MOToLWMKa.

WEIGHT RIGHT - lporpamma 3koHOMWM rpy3uka,
KOTOpasi CBOAMT K MUHUMYMY NPUMEHEHME FPY3NKOB.

TE66 - BHeLuHwit LupoBOiA AATHMK ANt aBTOMATUHECKOTO
COXPaHeHWst B namsT NapameTpa LUMPHHLI Koneca.
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Automotive Equipment

@ Equilibratrice elettronica dotata di monitor LCD 19” per ruote auto, furgoni e ruote moto aventi diametro cerchio, misurabile con
tastatore digitale interno, di 30” e peso massimo di 75 Kg. Concepita per utilizzi professionali e super-intensivi, la TECO 88
prevede: acquisizione automatica di serie di tutti i parametri di lancio, ricerca automatica della posizione di equilibratura, sistema
di bloccaggio ruota automatico con controllo elettronico della forza di serraggio, freno di stazionamento elettronico e
sistema di arresto automatico ruota a fine lancio ad elevate prestazioni. La dotazione software & comprensiva dei seguenti principali
programmi operativi: modalita di equilibratura statica e dinamica, 7 programmi ALU per cerchi in lega leggera di cui 2 programmi
ALU P “Precision”, 3 programmi per ruote moto (Dinamico, ALU e “Split Moto”), programma “Ottimizzazione Rapida”, controllo visivo
dell’eccentricita, contatore lanci, programmi “Auto-taratura” ed “Auto-diagnosi”. Lequilibratrice & anche disponibile in versione TC
(Total Control) con dispositivi di misura sonar per il rilevamento dell’eccentricita radiale e del fuori piano laterale della ruota.

@ Electronic wheel balancer with 19” LCD monitor for car, van and, using specific optional accessories, motorcycle wheels having
maximum weight of 75 Kg (165 Ibs) and maximum rim diameter measurable with the digital internal gauge of 30”. Specifically
conceived for professional and super-intensive purposes, TECO 88 offers the following technical features: automatic spin
data entry system (distance, rim diameter, wheel width), automatic search of the balancing position, electronically controlled
wheel clamping device, electronic shaft locking system and automatic spin stop thanks to an high performance braking device.
The product is supplied complete with the following main software programs: static and dynamic balancing mode, 7 ALU programs
dedicated to alloy rims including 2 ALU-P “Precision” programs, 3 motorcycle balancing programs (Dynamic, ALU and “Split Moto”),
“Quick Optimisation” program, Run-Out visual control, spin counter, “Self-calibration” and “Self-diagnosis” programs. The balancer is
also available in TC version (Total Control) with sonar measuring devices to calculate both radial and lateral wheel run-out.

OneKTpPOHHbIN 6anaHCUPOBOYHbIN CTEHA ANS Konec aBToMobunen, oyproHoB 1 KOfec MOTOLMKIOB, MMeoLWnX agnameTp oboaa, namepsieMblx
aBTomMaTtuyeckum gatyvkom, 4o 30” n makc Bec 75 Kr. CneuymanbHo pa3paboTaHHbIN ANs Cynep-MHTEHCMBHOMO UCMNONb30BaHusA. [1ns
TECO 88 npenycMoTpeH aBToMaTM4eCcKknii BBOZ, BCEX MapaMeTpoB, aBTOMATUYECKUIA MOMCK No3nunm 6anaHcMpoBku, aBToMaTu4eckas
cucTema Gr1OKMPOBKM Koneca € 3/IeKTPOHHbIM YNpaBJieHMEeM CUIbl 3aXKMMa V1 aBTOMaTUYECKOW CUCTEMOI OCTAHOBKM Koreca C BbICOKOM
3KCNyaTaunoHHON xapakTepucTukoi. NporpammHoe obecneveHne BktoYaeT B cebs criegyoLne OCHOBHbIE onepaTyBHbIE NPOrpamMmbi:
cTaTuyeckas U guHamudeckas npouenypel, 7 nporpamm ALU ana antoMnHueBbIX UCKOB, 3 Nporpammbl A5 KONec MOTOLMKIIOB, NporpaMmMa
“BbicTpon OnTummusauun®, BU3yanbHbIi KOHTPOSIb 3KCLLEHTPUCUTETA, CHETYMK 060POTOB, NporpamMmsbl “Camokanubposka” n “CamogmarHos”.
MocTaBnseTcs Takxe ctaHok B Bepcum TC (MonHbI KOHTPOIb) C U3MEPUTENbHBIMU TMAPOaKyCcTUYECKMMU NpubopamMmn Ans N3mMepeHns

3KCLIeHTpUCHTeTa paanansbHoro 1 6oKoBoro.

b)) - o) =)
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Sistema di bloccaggio ruota
automatico ad elevata corsa
(70mm) con controllo elettro-
nico della forza di serraggio
attivabile tramite pedale. In-
sieme al dispositivo di frenatu-
ra ad elevata potenza permet-
te di ottenere una sensibile
riduzione dei tempi di lavoro.

&

Automatic wheel clamping
system, controlled by an on-
purpose pedal, with extended
stroke (70mm - 3”) and elec-
tronic control of the locking
force. Together with the high
performance braking device,
it allows to sensibly reduce
cycle time.

Cuctema aBToMaTU4ECKON
6r10KMPOBKM KONeca C BbICOKUM
Xx040M (70 MM) C 3NEKTPOHHbIM
ynpaBneHneM Cunbl 3axuma,
KOTOPbIV aKTUBUPYETCA Neaarnbio.
Hapsiay ¢ BbICOKOW MOLLHOCTbIO
TOPMO3HOrO YCTPOMUCTBA
Nno3BONSET CyLEeCTBEHHO CHU3NUTb
3aTpatbl pabo4ero BpeMeHu.



@ SISTEMA DI LANCIO: Sistema di lancio a cinghia a velocita variabile per ottenimento massima affi-
dabilita e silenziosita di marcia ed ampia distanza (275mm) tra corpo macchina e piano di appoggio
ruota, ideale per il serraggio di ruote Racing senza necessita di flange supplementari.

@ SPIN SYSTEM: Variable speed belt spin system to reduce operational noise and improve working
lifetime and increased distance (275mm - 11”) between machine body and wheel support flange, ideal
to handle Racing wheels without any additional clamping accessory.

CUCTEMA 3AIYCKA: PemeHHas cuctema npmBoa C nepeMeHHOM CKOPOCTbio, ANs obecneyeHns
Makc HafgéXHOCTH, 6e3 LYMHOro BpalleHUsi U JOCTaTOYHOE PacCTOsiHUE MexAy KOpnycom cTeHaa
1 NIOCKOCTbIO Onopbl Koneca (275 Mm), ngeanbHo NoAXoAUT AN KpenneHus konec Racing 6e3
1CMnonb30BaHWs AOMONHUTENbHbIX hrnaHueB.

@ TASTATORE DIGITALE INTERNO ED ESTERNO: Inserimento automatico dei parametri di lancio di-
stanza e diametro cerchio (diametro massimo acquisibile automaticamente 30”, impostabile manualmen-
te 35”). Tastatore digitale esterno fornito di serie per memorizzare anche il parametro larghezza ruota.

(EN) INTERNAL AND EXTERNAL DIGITAL GAUGE: Automatic acquisition of wheel distance and rim
diameter spin parameters (max diameter measurable with internal digital gauge 30”, manually settable
35”). External digital gauge standard supplied to automatically store also the wheel width parameter.

LUMO®POBON BHYTPEHHMMA U BHELIHWWA OATYMKWU: ABTomaTuyeckuit BBOL MapaMeTpoB
paccTosiHuangmameTpaoboaa (makcgmameTp usmepsieMblnasTomatuydeckn 307, yctaHaBnnMBaeMblin
Bpy4Hyto 35”). CepuiHbIii BHELHUI LMGPOBON JAaTUYNK CO3[aH ANsi COXPAHEHWsI B MAMATU Takxe 1
napameTpa LNPUHbI.

~

@ MONITOR LCD E PROGRAMMA MULTI-OPERATORE: Monitor LCD 19” ad alta definizione con
grafica tridimensionale disponibile in 20 differenti lingue. La funzione multi-operatore permette a 3
operatori differenti di richiamare i parametri ruota durante I'uso contemporaneo della macchina.

@ LCD MONITOR AND MULTI-OPERATOR PROGRAM: High definition 19” LCD monitor with 3-di-
mensional graphics system available in 20 different languages. “Multi-Operator” program allows 3
operators to work on the balancer at the same time, without loss of wheel parameters.

MOHUTOP LCD U MPOrPAMMA MYJIbTUOINEPATOP: BanaHCMpOBOYHbIN CTEHA OCHALLEeH
MoHuTOpoM LCD 19” BbicOkOM YeTkoCcTU C 3-X MepHOM rpadwmkon goctyneH Ha 20 pasnunyHbIxX
a3blkax. lNMporpamma MYJIbTU-onepaTtop no3BongeT Tpem onepaTtopaMm Bbl3blBaTb napamMeTpbl
Koreca BO BpeMs O4HOBPEMEHHOIO UCMOMb30BaHWSA CTEHAA.

J
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@ PROGRAMMA PESO NASCOSTO E PIANI MOBILI (ALU P): “Peso Nascosto” suddivide il
peso adesivo esterno in due parti posizionabili in area nascosta dietro le razze del cerchio. Il program-
ma brevettato “Piani mobili” ricalcola la posizione di equilibratura per utilizzare pesi multipli di 5 gr.

(EN) HIDDEN WEIGHT AND SHIFT PLANE PROGRAMS (ALU P): “Hidden weight” subdivides the ex-
ternal adhesive weight in 2 parts to be positioned behind the spokes of the rim. The patented “Shift
Plane” program calculates the balancing position to allow using commercial adhesive weights.

MPOrPAMMA CKPbITbIW rPY3UK U MOBUNbHOW MMNOCKOCTU (ALU P): “CkpbiTbin [py3uk”
pasgenseT BHELWHWIA CaMOKMesLWUNes rpy3 Ha 2 4acTu, KOTopble yCTaHaBIMBAKTCSA B CKPbITOM
nonoxeHun 3a cnuuamm obopa koneca. “MobunbHble [1nockocTn” nepecyUTbiBAeT MNO3MLMK
©anaHCcUpoBKM A5 UCMONb30BaHNS rPY3MKOB KpaTHbIX 5rp.

@ VERSIONE TECO 88 TC “TOTAL CONTROL”: Versione completa di dispositivi sonar per la rilevazio-
ne precisa dell’eccentricita radiale e del fuori piano laterale della ruota. La TECO 88 TC permette di iden-
tificare il migliore accoppiamento ruota-cerchione al fine di massimizzare il comfort generale di marcia.

(EN) VERSION TECO 88 TC “TOTAL CONTROL”: Version complete with sonar measuring devices to
precisely calculate both radial and lateral tyre Run-Out. TECO 88 TC allows to identify the best tyre-
rim coupling in order to maximize the driving comfort of the vehicle.

BEPCUS1 TECO 88 TC “MOJSIHbIA KOHTPOJIb”: MonHas Bepcus ruapoakycTUYecknx YCTponcTs
Ana TouHoro obcrnefoBaHMA aKCLEHTpUcHUTeTa paguanbHoro n 6okosoro. TECO 88 TC nossonseTt
onpenenaTb Haunyyllee COOTBETCTBUE MEXAY LUIMHOM 1 06040M ANsi MaKCUManbHOMo NOBbILLEHUS
o6Lero koHgopTa Npu ABMXKEHUN.

/
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Automotive Equipment

Electronic Wheel Balancer
banaHcnpoBoYHbIN CTaHOK

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKME JAHHBIE

DIAMETRO MASSIMO CERCHIO | MAX RIM DIAMETER MAKC VI3MEPSEMbIV IMAMETP

LARGHEZZA MASSIMA CERCHIO | RIM WIDTH LMPVHA OBOJA

PESO MASSIMO RUOTA MAX WHEEL WEIGHT MAKC BEC KONECA €119 - Cono avente capacita di bloccaggio da @101
DIAMETRO ALBERO SHAFT DIAMETER AVAMETP BATA mm a @119 mm.

DISTANZA MACCHINA-CERCHIO | DISTANCE MACHINE-RIM PACCTOSIHVIE KONECA-CTEH[IA C137 - Cono avente capacita di bloccaggio da @95
VELOCITA DI ROTAZIONE BALANCING SPEED CKOPOCTb BANAHCHPOBKY mm a @137 mm.

PRECISIONE DI EQUILIBRATURA | BALANCING PRECISION TOYHOCTb BANTAHCHPOBKM G40/VL40 - Cono bifronte per ruote di furgoni avente
TEMPO DI CICLO CYCLE TIME MPOLOMKUTENEHOCTb LIKIA capacita di bloccaggio da @120 mm a 174 mm.
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LIYMA FRU345/2 - Flangia rapida universale con perni mobili
ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY SNEKTPOMUTAHVE ﬁ“ﬁgéi :ggigcgfrggtggoﬂg ?Oﬁioﬁlm&l;’.t'“zzata per
PESO NETTO NET WEIGHT BEC HETTO

CGA - Calotta in plastica @210 mm per cerchiin lega
leggera. Da assemblare sulla ghiera di fissaggio GA.

WEIGHT RIGHT - Programma di risparmio peso che
minimizza la domanda di pesi da applicare.

PLE - Sollevatore pneumatico autocentrante con
colonna porta-utensili avente capacita di 65 Kg.

C119 - Cone having working capacity from @101 mm
(4”) to @119 mm (4,7).

C137 - Cone having working capacity from @95 mm
(3,7") to @137 mm (5,4").

G40/VL40 - Double front cone for van wheels having
capacity from @120 mm (4,7") to @174 mm (6,8").

FRU345/2 — Universal quick adapter with movable
pins having capacity from @90 mm (3,5") to @208 mm
(8,2") for wheels having 3,4,5 or multiple holes.

FoU3 " U CGA - Plastic disc with O-Ring @210 mm (8,2") for
/ P alloy rims. To be assembled on quick release nut GA.
? WEIGHT RIGHT - Weight saving program which
| P § | 71 minimizes correction weight usage.
o ’ PLE - Pneumatic self-centering lift with tool holding
— n | column having maximum capacity of 65 Kg (145 Ibs).

STANDARD

c19 137 G4o/v|_4o FRU345-2 RR MM €119 — KoHyc co cnocobHocTbi0 3akuma oT @101

@ MM A0 @119 Mm.
" g C137 — KoHyc co cnocobHoCTbio 3axuma oT F95 Mm
é . mE]G“T Ao @137 mm.
W G40/VL40 - KoHyc ansi konec yproHoB, UMEeHLLni
/A’\ R cnocobHocTb 3axuma ot @120 mm oo @174 mwm.
FRU345/2 — YHuBepcanbHbin honadel, ot @90 Mm oo
OPTIONAL @208 mm, ucnonb3yemble Ans ONOKMPOBKY Konec B
For other optional accessories, refer to separate catalogue 3, 4, 5 Wk HECKOMbKO OTBepCTVIl7|.

@101-119mm @95-137mm @120-174mm

CGA - T[lnactukoBble Kpblwkn @210 Mm ans
® TECO sl GrI0KMPOBKY antoMUHUEBBIX AMCKOB.

¥i? Eiggl%ggggélgé;z%ﬁE%rgr)egsgzi% (6R4I;)3-7I3taly WEIGHT RIGHT - lporpamma 3akoHOMWM rpy3uka,
w V\?éb site: www.teco.it ) wal)(\}v.tecorus.ru KOTRPaZicR0 I IR L MM DU LG DYSIROR.

Automotive Equipment E-mail: teco@teco.it PLE - [HeBMATUYECKMIA CAMOLGHTPUDYHOLLMVCA
MOABEMHMK, UMEIOLLMIA MaKC rpy30M0AbEMHOCTb 65 Kr.

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation




(@035

Automotive Equipment

(> Smontagomme
Automatico

&> Automatic
Tyre Changer

ABTOMATUYECKUN
LUnHoMOHTaXHbIM CTaHOK
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Affidabilita — Durata — Robustezza
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Smontagomme Automatico
Automatic Tyre Changer
AsTOoMaTuyeckuin LIMHOMOHTaXHbIN CTaHOK

Overall dimensions
H max 1770 mm ( 70”)
L max 1590 mm ( 63”)

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHUYECKME OAHHLIE W max 1150 mm ( 45")

CAPACITA DI SERRAGGIO CLAMPING CAPACITY BAXKIM [IICKA 10"-23"

SERRAGGIO ESTERNO EXTERNAL CLAMPING BHELLHIAV 3AXIM 10"-20"

SERRAGGIO INTERNO INTERNAL CLAMPING BHYTPEHHII 3AXKMM 13".23"

DIAMETRO MASSIMO RUOTA | MAX WHEEL DIAMETER MAKC AVAMETP KOMECA 1000 mm (39,5")
LARGHEZZA MASSIMARUOTA | MAX WHEEL WIDTH MAKC LUVPVHA KONECA 320 mm (12,5")
FORZA STALLONATORE BEAD BREAKER FORCE YCUIVE LMAMHOPA OTKUMA | 2800 Kgf (6175 Ibf)
VELOCITA DI ROTAZIONE TURNTABLE SPEED CKOPOCTb BPALLEHUS 8 rpm (6-12 rpm 2sp)
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LIYMA <70 +3dB(A)
PRESSIONE DI ESERCIZIO WORKING PRESSURE PABOYEE IABNEHVIE 8-10 Bar (116-145 psi)
MOTORE EL. TRIFASE 3-PHASE EL. MOTOR 31N. MOTOP 3-X ®A3HbI/1 0,55 kW (0,75 Hp)

MOTORE EL. MONOFASE

1-PHASE EL. MOTOR

3I1. MOTOP OBHO®A3HbIV

0,75 KW (1,0 Hp)

PESO NETTO

NET WEIGHT

BEC HETTO

205 Kg (450 Ibs)

PESO NETTO - VERSIONE T.I.

NET WEIGHT - T.I. VERSION

BEC HETTO - BEPCUA T.I.

215 Kg (475 Ibs)

Smontagomme automatico ideale
per utilizzi in officine meccaniche
professionali e gommisti, concepito
per operare su ruote di autovetture e
veicoli commerciali leggeri.

La macchina & disponibile anche
nella versione con dispositivo per il
gonfiaggio di pneumatici tubeless
(versione t.i.) e con piatto autocen-
trante a doppia velocita di rotazione
(versione 2 speed).

Automatic tyre changer, ideal to be
used in professional repair shops
and tyre shops, conceived to mount
and demount car and light commer-
cial vehicle wheels.

The product can be also customized
with air reserve tank and inflating
nozzles for tubeless tyre inflation
(ti. version) and with a 2-speed
self-centering turntable (2 speed
version).

ABTOMATHYECKMIA LUIMHOMOHTaXHbIiA
CTEHI WpmeaneH ANS  MCMOMb30BaHUS
B aBTOCEpBMCAX MpefiHa3HayeH Ans
MOHTaXa W [EMOHTaxXa KOMeC NerkoBbix
aBTOMODMNE 1 Merkux KOMMEpYEeCKUX
aBTomoOuneit. CTeHg  [ocTyneH  no
3aKkasy C MOBOPOTHbIM CTOMOM C [BYMSI
ckopocTsmu (Bepeusi 2 speed). CteHp
[OCTyMEH Takke C  [ONOMHUTENbHBIM
B3PbIBHbIM YCTPOVCTBOM [l HaKauMBaHs
BeckamepHbIX LWKH (Bepeua t.i.).

ACCESSORI - ACCESSORIES - NMPUHAONEXHOCTW

IG.P

OPTIONAL

(only for non t.i.version)

OPTIONAL

UPHA22 & BPS

For other optional accessories, refer to separate catalogue

For other optional accessories, refer to separate catalogue

TECO sl

Automotive Equipment

Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation

UPA

CARATTERISTICHE TECNICHE

- Piatto autocentrante a doppio senso di rotazione
dotato bielle curve per mantenere costante la forza di
serraggio al variare del diametro del cerchio;

- Palo verticale dotato di sistema recupero giochi a
boccole coniche;

- Torretta di montaggio con inserti in plastica di
protezione per cerchi in lega;

- Cilindro stallonatore a semplice effetto;

- Corpo macchina ideale per utilizzo congiunto con
dispositivo pneumatico brevettato UPH e BPS,
attrezzatura ausiliaria che assiste I'operatore durante
il montaggio e lo smontaggio di ruote ribassate o
particolarmente difficili come le Run-Flat.

TECHNICAL FEATURES

- 2 way rotation turntable clamping system which em-
ploys unique rod geometry to ensure constant and
even clamping power throughout all rim diameters;

- Vertical post equipped with conic bushes to recover
clearances, which could appear after an intensive
use of the machine;

- Single acting bead breaker cylinder;

- Tool head complete with plastic protection inserts
for alloy rims;

- Body ideal to be coupled with the patented pneu-
matic device UPH and BPS, auxiliary system avai-
lable on demand to mount and demount particularly
tough or low profile tyres such as Run-Flat.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM

- CaMOLEHTPUPYIOWMA  CTON C  ABYCTOPOHHUM
BpalleHueM. CreuvanbHas reoMeTpus emuHuLpb
3aXMMa, koTopas MO3BOMSET Aepkatb ycunve
3aKMMa HEM3MEHHbIM Ha [uckaxX  Pa3nuiHbIX
ANaMETPOB;

o BepTVIKal'IbHaﬂ Banka ¢ cuctemoit HaBepPCTbIBaAHUA
3a30pa KOHUYECKUMU BTYIIKaMU;

- LinnnHap pasbopTtoBku ¢ MpocTbiM heKToM;

- MoHTaxHas ronoska ¢ 3alUWUTHBIMK NNACTUKOBBIMU
Hacagkamu ana nerkocnnaBHbIX AUCKOB;

- COBMECTHO C [JONONHUTENbHBIMMY 3anaTeHTOBAHHbIMU
nHeBmaTuyeckumn yctpoincteamm UPH 1 BPS craHok
obneryaeT paboty onepaTtopa BO BPeMsi MOHTaxa W
[EMOHTaXa HWU3KOMPOUIBHBIX LUMH U KONEC BbICOKOM
cnoxHocTv Tuna Run-Flat.
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Automotive Equipment

Smontagomme Automatico
Automatic Tyre Changer
AsTOoMaTuyeckuin LIMHOMOHTaXHbIN CTaHOK

Overall dimensions
H max 1970 mm (78”)
L max 1780 mm (70”)

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHUYECKME OAHHLIE W max 1190 mm (47")

CAPACITA DI SERRAGGIO CLAMPING CAPACITY BAXKIM [IICKA 12"-24"

SERRAGGIO ESTERNO EXTERNAL CLAMPING BHELLHIAV 3AXIM 12"-22"

SERRAGGIO INTERNO INTERNAL CLAMPING BHYTPEHHII 3AXKMM 14".24"

DIAMETRO MASSIMO RUOTA | MAX WHEEL DIAMETER MAKC AVAMETP KOMECA 1000 mm (39,5")
LARGHEZZA MASSIMARUOTA | MAX WHEEL WIDTH MAKC LUVPVHA KONECA 345 mm (13,5")
FORZA STALLONATORE BEAD BREAKER FORCE YCUIVE LIMNVHOPA OTKUMA | 2900 Kgf (6395 Ibf)
VELOCITA DI ROTAZIONE TURNTABLE SPEED CKOPOCTb BPALLEHUS 8 rpm (6-12 rpm 2sp)
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LIYMA <70 +3dB(A)
PRESSIONE DI ESERCIZIO WORKING PRESSURE PABOYEE IABNEHVIE 8-10 Bar (116-145 psi)
MOTORE EL. TRIFASE 3-PHASE EL. MOTOR 31N. MOTOP 3-X ®A3HbI/1 0,55 kW (0,75 Hp)

MOTORE EL. MONOFASE

1-PHASE EL. MOTOR

3I1. MOTOP OBHO®A3HbIV

0,75 KW (1,0 Hp)

PESO NETTO

NET WEIGHT

BEC HETTO

230 Kg (505 Ibs)

PESO NETTO - VERSIONE T.I.

NET WEIGHT - T.I. VERSION

BEC HETTO - BEPCUA T.I.

240 Kg (530 Ibs)

Smontagomme  automatico ideale

Automatic tyre changer, ideal to be

ABTOMATUYECKNI

LUNHOMOHTaXHBbIN

per utilizzi in officine meccaniche
professionali e gommisti e concepito
per operare su ruote di autovetture,
SUV e veicoli commerciali leggeri.
La macchina & disponibile anche
nella versione con dispositivo per il
gonfiaggio di pneumatici tubeless
(versione t.i.) e con piatto autocen-
trante a doppia velocita di rotazione
(versione 2 speed).

used in professional repair shops or
tyre shops, specifically designed to
handle oversized car, Racing and
light commercial vehicle wheels.

The product can be also customized
with air reserve tank and inflating
nozzles for tubeless tyre inflation
(ti. version) and with a 2-speed
self-centering turntable (2 speed
version).

CTEH[ WAeaneH Ans WMCronb3oBaHus
B @BTOCEPBMCAX W Cneuuanictami no
IMHaM  MpefHa3HayeH Ans MOHTaxa
W [leMOHTaXa  Konec — MerkoBbiX
aBTOMOOMNEN,  [KMMOB W NErkux
komMmepyeckux asTomobuneir. Mo akasy
MMeeTCs CTEHA C B3PbIBHON Hakaykow
BeckamepHbIix WWH (Bepeus t.i.) u Ase
CKOpOCTW BpallleHus pabodero crona
(Bepcus 2 speed).

ACCESSORI - ACCESSORIES - NMPUHAONEXHOCTW

OPTIONAL

(only for non t.i.version)

OPTIONAL

IGP UPHA22 & BPS

For other optional accessories, refer to separate catalogue

For other optional accessories, refer to separate catalogue

TECO sl

Automotive Equipment

Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation

UPA

CARATTERISTICHE TECNICHE

- Piatto autocentrante con capacita di serraggio da 12"
a 24" dotato bielle curve per mantenere costante la
forza di serraggio al variare del diametro del cerchio;

- Palo verticale di maggiori dimensioni per operare su
pneumatici di grande spessore o Racing e dotato di
sistema recupero giochi a boccole coniche;

- Cilindro stallonatore a doppio effetto e torretta di
montaggio con inserti in plastica di protezione per
cerchi in lega;

- Corpo macchina rinforzato ideale per utilizzo
congiunto con dispositivo pneumatico brevettato
UPH e BPS, aftrezzatura ausiliaria che assiste
I'operatore durante il montaggio e lo smontaggio
di ruote ribassate o particolarmente difficili come le
Run-Flat.

TECHNICAL FEATURES

- Extended self-centering turntable capacity from 12"
to 24” which employs unique rod geometry to ensure
constant and even clamping power throughout all rim
diameters;

- Vertical post with increased dimensions to handle
particularly oversized or Racing wheels and equip-
ped with conic bushes to recover clearances, which
could appear after an intensive use of the machine;

- Double acting bead breaker cylinder and tool head
complete with plastic protection inserts for alloy rims;

- Reinforced body ideal to be coupled with the pa-
tented pneumatic device UPH and BPS, auxiliary
system available on demand to mount and demount
particularly tough or low profile tyres such as Run-
Flat.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM

- CaMOLIEHTPUPYOLLII CTON C CMOCOBHOCTBIO 3axuMa
ot 12" po 24’. CneumanbHasi reoMETpUs eauHuULbI
3akuMa, KoTopas No3BONsET AepXkaTh YCUnue 3axuma
HEM3MeHHbIM Ha ANCKax pa3niyiHbIX AMaMeTpoB;

- BepTukanbHas Gamka yBEnM4eHHbIX pa3mepoB
pns pabotbl ¢ Kkomecamu 6OMbLIOKA  TOMLUMHBI
wnu WwuHamn Racing u obopyaoBaHo cucTemoi
HaBEPCTbIBaHMS 3a30pa KOHUYECKUMI BTYIKaMy;

- Unnunap pasbopToBku ¢ ABOAHBIM 3GhdEKTOM W
MOHTaXHas rofioBKa C 3aLUUTHBIMK MNACTUKOBLIMM
HacagKkamu 4ns NerkocnnaBHbIX AUCKOB;

- COBMECTHO C JONONHUTENBHBIMM 3aNaTeHTOBAHHbBIMU
nHeBmaTnyeckumm yetpoiicteamn UPH n BPS craHok
obneryaer paboty onepatopa BO BpeMsi MOHTaxa
[EMOHTaXa HU3KOMPO(UbHBIX LUMH U KOMEC BbICOKOM
cnoxHocTut Tuna Run-Flat.
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@ Smontagomme automatico concepito per i professionisti del settore, adatto per lo smontaggio e montaggio di ruote di autovetture e
furgoni da 10” a 25”. La sua robustezza ed affidabilita, la pedaliera estraibile a cassetto per facilitare le operazioni di manutenzione,
il cilindro stallonatore a doppio effetto, la contenuta altezza da terra e 'adozione di numerose soluzioni tecniche brevettate rendono
la TECO 36 Special ideale per operare su pneumatici particolarmente difficili e ribassati come le Run-Flat. Di serie con protezioni
in plastica per tutti gli elementi che potrebbero arrecare danno al cerchione, & generalmente fornita con il dispositivo ausiliario
opzionale brevettato UPH e BPS. Sono disponibili le versioni con il dispositivo di gonfiaggio per pneumatici tubeless (versione t.i.),
a doppia velocita di rotazione (versione 2 speed) e con movimentazione del braccio verticale manuale o pneumatica (versione P).

@ Automatic tyre changer conceived for industry professionals and suitable to handle
car and van wheels from 10” to 25”. His high robustness and reliability, the extractable
pedal unit for easy maintenance activities, the double acting bead breaker cylinder,
the reduced height from ground and the adoption of many patented technical
solutions make this machine ideal to handle particularly tough
or low profile tyres such as Run-Flat. Standard equipped with
plastic protections for all the elements which could cause
damages to the rim, it is usually supplied with the patented
optional auxiliary device UPH and BPS. To meet the different
needs of the market, the product could be customized with the
tubeless inflating device (t.i. version), with 2-speed turntable
(2 speed version) and with traditional or pneumatic
(P version) control of the working arm.

-,
Sy

ABTOMAaTUYECKUN LLMHOMOHTAaXHbIA CTEH cneLuanbHo
paspaboTaH ans npodeccmoHanoB B 3TOM CEKTOpE,
npegHasHavyeH Anst MOHTa)a 1 JeMoHTa)a konec
aBToOMOOUIEN N NErkMx KOMMepYeCcKknx asTomoobunen
o1 10” go 25”. Ero ocobasi Npo4HOCTb, HA4EXHOCTb U
n3Brnekaemble neganu (KOHLENUUs CbEMHbIX SLLMKOB,
Ans obnervyeHus o6¢nyXmMBaHus), ULMNMHAP pa3bopToBKK
OBOMHOro adbdekTa, ymepeHHas BbiCOTa CaMOLEHTPUPYIOLLLETO
CTOMa 1 MHOrve 3anaTteHTOBaHHbIE TEXHUYECKUE PELLEHNS
penatT TECO 36 Special ngeanbHbiM gns paboTbl C XeCTKUMU
M HM3KONPOUAbHLIMK WNHaAMK Taknmu kak Run-Flat. YacTto
Mcnonb3yeTcsl CO BCMoMoraTenbHOe 3anaTteHTOBaHHOE YCTPOMCTBO
UPH n BPS 1 noctaBnseTtcs no 3akasy. MimeeTcs B Hann4unm
BapuaHTbl: C JOMNOMHUTENbHBIM B3PbIBHLIM YCTPONCTBOM AN
HakayMBaHusa GeckaMepHbIX WWH (Bepcus t.i.), (Bepcua 2 speed)
CaMOLLEHTPUPYIOLLMIA CTOMN C ABYMSI CKOPOCTSIMU BpaLLEHNS
1 nepemelleHne BepTUKanbHOWM CTOMKM
nHeBmaTuyeckn (Bepcus P).

Waw.taco. it

ao

SISTEMA DI CAMBIO
RAPIDO TORRETTA
Sistema brevettato di cam-
bio rapido torretta integrato
nellasta verticale che per-
mette un immediato cambio
dellutensile senza perdere
l'originaria capacita di lavoro
della macchina.

GY)

MOUNTING HEAD QUICK
CHANGE DEVICE

Teco patented system inte-
grated inside the hexagonal
vertical arm which allows
changing mounting heads in
seconds without reducing the
original machine working ca-
pacity.

BbICTPOPA3BLEMHbIN 3AXKNM
MOHTAXHOW rONoOBKU
3anareHToBaHHasa GbicTpas
CMeHa MOHTa>XHbIX roJiIOBOK,
BCTPOEHHadA B BepTVIKaJ‘IbHOI?I
LwiTaHre, no3BondeTt
OCYLLECTBUTb ObICTPYH CMEHY
WHCTPYMEHTa He Tepsia pabouyto
MOLLUHOCTb MaLUUHBbI.




ao

BRACCIO OPERANTE: A scelta con movimentazione manuale tramite molla rinforzata o con movi-
mentazione pneumatica (versione P) a mezzo di un cilindro per ottenere un migliore livello di sicurez-
za e precisione. Il palo verticale € dotato di boccole coniche e sistemi di recupero giochi per facilitare
le operazioni di manutenzione.

WORKING ARM: The working arm control can be manual by means of a reinforced spring or
pneumatic (P version) through an on-purpose cylinder to achieve a better level of safety and
accuracy. The vertical post is equipped with conic bushes and regulation systems for easy main-
tenance activities.

MOHTAXHASI CTOWKA: B 3aBUCMMOCTU OT BbIGOpa NepeBMKeHINEe CTONKM BPYUHYHO C MOMOLLbIO
YCUITEHHOWN MPY>XUHbI UMW NHEBMATUYECKoe ABWxXeHue (Bepcusi P) ¢ MOMOLL b0 MHEBMOLMAVHAPA
ANS OOCTWXXEHUS HaunyuLllero ypoBHsi 6e3omacHOCTM 1 ToYHOCTH B paboTe. BepTukanbHas 6anka
obopyaoBaHa KOHMYECKMMW BTyNIKaMuM W CUCTEMOWM HaBepcCTbiBaHMS 3a3opa Ans obneryeHus
onepawumi no 06cny>xMBaHuio.

PIATTO AUTOCENTRANTE: Sistema che permette di serrare cerchi da 10” a 25” senza regolazioni
né adattatori: capacita di serraggio interno 10”-22”, esterno 13”-25". La speciale geometria del grup-
po di serraggio griffe dotato di bielle curve permette di mantenere costante la forza di bloccaggio al
variare del diametro del cerchio.

SELF-CENTERING TURNTABLE: System able to lock tyres from 10” to 25” without adapters and
adjustments: internal clamping capacity 10”-22”, external 13”-25”. It employs unique rod geometry to
ensure constant and even clamping power throughout all rim diameters.

CAMOLEHTPUPYIOLWLMU CTON: Cuctema, KoTopasi nmo3BonsieT 3axumaTb koneca ot 10" go
25" ©6e3 perynsatopoB M afanTepoB: MOLWHOCTb BHyTpeHHero 3axwuma 107-22”, BHewHero 13-
25”. CneuvanbHasi reoMeTpusl rpynnbl 3aKMMOB KynaykoB MO3BONSET AepXaTb ycunve 3axvma
HEN3MEHHbIM Ha AMCcKax pasfnyHbIX AUaMeTPOB.

L

SISTEMA DI STALLONATURA: Braccio dotato di cilindro a doppio effetto ad alta efficienza ed equi-
paggiato con un meccanismo brevettato che permette di ottenere due diverse inclinazioni di lavoro tra
paletta e ruota, migliorando cosi I'accuratezza dell'operazione di stallonatura. Anche I'appoggio ruota
e regolabile in 2 posizioni di lavoro.

BEAD BREAKING SYSTEM: Bead breaker arm equipped with high efficiency double acting cylinder
and with a Teco patented system which allows exactly the right position no matter the wheel diameter
or width, thus improving the accuracy of bead breaking operations. Also the wheel support is adjusta-
ble in 2 different positions.

CUCTEMA PA3BOPTOBKWU: Pyka pa3bopToBku C LUNMHOPOM OBOWHBIM 3(EKTOM C BbICOKOM
3P PHEKTUBHOCTbIO, OCHALLEHHAs 3aNaTeHTOBAHHbIM MEXaHU3MOM, KOTOPbIA MO3BOMSET MONYyYnUTb
[ABa pasnuyHbIX yrra HakioHa Mexay rne3BWeM U KONIECOM YyBenuyMBasi TOYHOCTb pas3bopTOBKY.
Takxe ornopa kofneca perynupyeTtcsi B ABYyX paboyvmx nosuumusx.

co

/

o
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DISPOSITIVO PNEUMATICO UNIVERSALE UPH & BPS (OPTIONAL): Attrezzatura pneumatica
ausiliaria UPH che assiste I'operatore durante il montaggio e lo smontaggio di ruote ribassate o partico-
larmente difficili come le Run-Flat. Tale dispositivo brevettato evita di dover utilizzare la leva durante lo
smontaggio del secondo tallone. Generalmente fornito completo di secondo pressore flottante BPS.

UNIVERSAL PNEUMATIC DEVICE UPH & BPS (OPTIONAL): Universal auxiliary device UPH,
which assists the operator to easily mount and demount particularly tough or low profile tyres such as
Run-Flat. This patented system allows to handle the second tyre bead without using the lever, thus
avoiding any risk of rim damaging. Usually supplied complete with the second floating presser BPS.

NHEBMATUYECKOE YHUBEPCAJIbHOE YCTPOUCTBO UPH & BPS (M0 3AKA3Y): [lononHuTtensHoe
nHeBmaTmMyeckoe obopygoBaHMe MoMoraeT —onepaTopy NpM  MOHTaxe W [OeMOHTaxe
HU3KONPOUMbHbBIX WKNH 1K konec Tuna Run-Flat. 3To 3anateHTOBaHHOE yCTpocTBO M3baBnseT
OT HeoGXOAMMOCTM MNOSb30BATbCS pPbl4aroM Mpu geMOoHTaxe BToporo 6opTta WuHbl. OB6bIYHO
nocTaBnAeTCA BTOPOW KOMMMNEKT CKONb3ALWMNX OTXXnUMoB BPS.
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Automotive Equipment

Smontagomme Automatico
Automatic Tyre Changer
AsTOoMaTuyeckuin LIMHOMOHTaXHbIN CTaHOK

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKME JAHHBIE

CAPACITA DI SERRAGGIO CLAMPING CAPACITY BAXKIM [IICKA 10"-25"

SERRAGGIO ESTERNO EXTERNAL CLAMPING BHYTPEHHII 3AXKMM 10"-22"

SERRAGGIO INTERNO INTERNAL CLAMPING BHELLHIAV BAXIM 13".25"

DIAMETRO MASSIMO RUOTA | MAX WHEEL DIAMETER MAKC AVAMETP KOMECA 1060 mm (42")
LARGHEZZA MASSIMARUOTA | MAX WHEEL WIDTH MAKC LUVPVHA KONECA 370 mm (14,5")
FORZA STALLONATORE BEAD BREAKER FORCE YCUIVE LIMNVHOPA OTKUMA | 2900 Kgf (6395 Ibf)
VELOCITA DI ROTAZIONE TURNTABLE SPEED CKOPOCTb BPALLEHUS 8 rpm (6-12 rpm 2sp)
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LIYMA <70 +3dB(A)
PRESSIONE DI ESERCIZIO WORKING PRESSURE PABOYEE IABNEHVIE 8-10 Bar (116-145 psi)
MOTORE EL. TRIFASE 3-PHASE EL. MOTOR 31N. MOTOP 3-X ®A3HbI/1 0,55 kW (0,75 Hp)

MOTORE EL. MONOFASE

1-PHASE EL. MOTOR

3I1. MOTOP OBHO®A3HbIV

0,75 KW (1,0 Hp)

PESO NETTO

NET WEIGHT

BEC HETTO

255 Kg (560 Ibs)

PESO NETTO - VERSIONE T.I.

NET WEIGHT - T.I. VERSION

BEC HETTO - BEPCUA T.I.

270 Kg (595 Ibs)

TECO 36 Special

ACCESSORI - ACCESSORIES - NMPUHAONEXHOCTW

/ / )m) @

STANDARD

UPH A28 & BPS

OPTIONAL

For other optional accessories, refer to separate catalogue

Automotive Equipment

TECO srl
Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

II ] L‘ L
UMA RS UPA

TECO 36 t.i. Special UPH & BPS

IG.P

(only for non t.i.version)

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation

ACCESSORI OPZIONALI

PLS2 - Sollevatore pneumatico completo di
appoggio-ruota a rulliera. Di portata massima 60
kg, posiziona senza sforzo da parte dell'operatore la
ruota sul piatto.

UWA24 - Adattatori per incrementare la capacita
di serraggio del piatto autocentrante di 6” (effettivo
guadagno capacita utensile di montaggio su TECO
36 Special con UWA24 +3”).

UMA - Adattatori moto aventi capacita di serraggio
da 5" a 27" (effettiva capacita utensile di montaggio
su TECO 36 Special con UMA 10™-27").

UPA - Torretta in plastica.
RS - Utensile per cerchi con razze sporgenti.
KIT PO - Contenitore porta-oggetti.

HPG RF - Morsetto anti-slitamento professionale.

OPTIONAL ACCESSORIES

PLS2 - Pneumatic lift complete with roller rest ha-
ving maximum working capacity of 60 kg (135 Ibs).
It quickly positions the wheel on the self-centering
turntable without any operator effort.

UWA24 - Wheel adapters to increase the turntable
clamping capacity of 6” (effective tool working range
gain on TECO 36 Special with UWA24 +3").

UMA - Motorcycle adapters having clamping capa-
city from 5" to 27" (effective tool working range on
TECO 36 Special with UMA 10™-27").

UPA - Plastic mounting tool.
RS - Mounting tool for convex spoke rims.
KIT PO -

HPG RF - Professional bead pressing clamp

Tool tray kit.

AONONHATENbHbBIE NPUHAANEXHOCTU

PLS2 - [HeBMaTHyeckmit NOgBEMHWK C NaTopmo
W CponbraHoM. YcTaHaBnMBaET Nerko v 6esycunui co
CTOPOHbI OnepaTopa Kofleca Ha CaMOLEHTPUPYIOLLA
cton. I'pysonogbemHocTb 60 Kr.

UWA24 - AganTepsl Ans yBENUYeHUs CnocobHOCTM
3aXuMma MOBOPOTHOrO cTona 6" (3dhdheKTUBHbIN
BbIMIPbILL BO3MOXHOCTW MOHTaXHOMO FOMOBKM Ha
TECO 36 Special c UWA24 +3”).

UMA - AganTepbl 4nst MOTOLIMKIOB CO CMOCOBHOCTbIO
3axuma o1 5" 4o 27" (3pdeKTUBHBIN AN MOHTaXHON
ronosku Ha TECO 36 Special ¢ UMA 10™-27").

UPA - MoHTaxHasi rofnoBka 13 nnacTuki.

RS - MoHTaxHas ronoska Ans Konec ¢ BbInykbIMm
AVCKaMU.

KIT PO - VHCTpyMEHTaNbHbIA ALLMK.

HPG RF - MpoheccroHanbHble TUCKM.
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(> Dispositivo Pneumatico
Universale

&> Universal
| Pneumatic Device

[ononHuTenLHoe
[THeBMaTUYECKOE YCTPOMCTBO

Key Benefits

Innovazione — Sicurezza — Facilita d'uso
Innovation — Safety — Ease of use
|/|HHOBaLJ,VII/I — BesonacHocTb — ﬂpOCTOTa NCcnosib3oBaHNA

Tyre Changers | Wheel Balancers | Wheel Aligners | Lifts | Miscellany
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Automotive Equipment

@ Attrezzatura pneumatica ausiliaria UPH che assiste I'operatore durante il montaggio e lo smontaggio di ruote ribassate o
particolarmente difficili come le Run-Flat. Tale dispositivo adotta soluzioni tecniche innovative e brevettate che evitano di dover
utilizzare la leva durante lo smontaggio del secondo tallone. Generalmente fornito completo di secondo pressore flottante BPS.

@ Universal auxiliary device UPH, which assists the operator to easily mount and demount particularly tough or low profile tyres
such as Run-Flat. Thanks to its innovative and patented solutions, this system allows to handle the second tyre bead without
using the lever, thus avoiding any risk of rim damaging. Usually supplied complete with the second floating presser BPS.

HononHuTtensHoe nHeBmaTuyeckoe yctporicteo UPH noMoraeT onepatopy npy MOHTaxe 1 JeMOHTa)e KONec NoBbILLEHHOM
TpyaHoctn Tuna Run-Flat n HU3konpounbHbIX WWH. 3TO HOBAaTOPCKOE U 3aNaTeHTOBaHHOE TEXHUYECKOe YCTPONCTBO
No3BOMSIET HE UCMOJb30BaTh pblyar BO BpeMS IEMOHTaxa BToporo 6opTa wWuHbl. O6bIMHO NOCTaBNSATCS BTOPbIE NnaBaLmne
oTXMMbl BPS.

UTENSILE ALZA-TALLONE
Lo speciale utensile alza-tallo-
ne brevettato del’lUPH permet-
te di evitare I'utilizzo della leva
durante lo smontaggio del tal-
lone inferiore del pneumatico,
eliminando cosi ogni rischio di
danneggiamento del cerchio-
ne ed aumentando il comfort
di lavoro dell’'operatore.

GY)

BEAD LIFTER TOOL

The special patented bead
lifter tool of the pneumatic au-
xiliary device UPH allows to
handle the second tyre bead
without using the lever, thus
eliminating any risk of rim
scratches or tyre damaging
and maximizing the operator
working comfort.

NHCTPYMEHT MNOAHATNA BOPTA
CneuvanbHbl 3aNaTeHTOBaHHbIN
NHCTpymeHT Ans UPH ans
nogbema 6oprta no3sonser
nsberatb MCrnonb3oBaHne

pbl4ara BO BpeMs AeMOHTaxa
BHYTPEHHero 6opTa LWWHbI,
yCTpaHAs Taknum o6pas3om puck
nopyn oboga v ysenuumeaet
komdopT B paboTe.



PROCEDURA OPERATIVA - OPERATING PROCEDURE - METO[] PAEOTbI

@ SERRAGGIO RUOTA: |l cono di spinta, fornito di serie, facilita I'inserimento delle griffe tra pneuma-
tico e cerchione durante il serraggio esterno di ruote ribassate o particolarmente difficili. Utilizzato
anche come sicurezza nelle versioni t.i. durante il gonfiaggio rapido di pneumatici tubeless.

@ WHEEL CLAMPING: The standard supplied press cone allows an easy insertion of turntable clamps
between tyre and rim during the external clamping of particularly tough or low profile tyres such as
Run-Flat. Also used as safety device in t.i. versions during quick tubeless tyre inflation.

3AXWUM KOJIECA: lMocTaBnsieTcs CEepuUnHbIN KOHYC AaBrieHMsl, KOTOpbIM obnervyaeT BBeAeHue
3aXXMMOB MeXAy LWMHOM 1 06040M BO BpEMS BHELLHETO 3a)XUMa 45151 HU3KONPOMUIbHbIX KOMEeC Unm
0co60 TpyaHbIX. TakXe MCnonb3yeTcs Kak 3awmTta B Bepcuu t.i. Bo Bpems 6bICTPOro HakauymBaHus
6eckaMepHbIX LLUWH.

@ INGRASSAGGIO ED INSERIMENTO LEVA: Utilizzare il rullo BPS per premere sul pneumatico in
prossimita dell’utensile al fine di ottenere spazio sufficiente per eseguire le operazioni di ingrassaggio
del tallone superiore e di inserimento leva.

(EN) GREASING AND BEAD LEVER INSERTION: Press on the tyre side-wall in the area near the
mounting head with the BPS roller till there is enough space to grease abundantly the upper bead and
to insert the tyre lever.

CMA3bIBAHUE U BHEOPEHUE PbIYATA: icnonb3oBaHne OTXUMHOro ponuka BPS Ha wuHe
Nno3BOMsieT MOMy4YnUTb AOCTATOMHO MecTa AMs BbINONIHEHUS CMa3KM BEPXHEro kpasi U BBEAEHUs
pblyara.

@ SMONTAGGIO TALLONE SUPERIORE: Premere sul pneumatico con 'utensile del’UPH in posizione
opposta all’area di inserimento della leva per facilitare la salita del primo tallone sulla torretta dello smon-
tagomme. Successivamente, ruotare l'autocentrante, completando cosi lo smontaggio del primo tallone.

@ UPPER BEAD DEMOUNTING: Press on the tyre side-wall with the UPH tool in an opposite posi-
tion to the tyre lever insertion area in order to facilitate the lift of the upper bead on the tyre changer
mounting tool. Then turn the table thus completing the upper bead demounting phase.

OEMOHTAX BEPXHEIO BOPTA: HaxmuTe Ha LWMHY C noMoLlblo MHcTpymeHTa UPH B nosuuun
NMPOTUBOMONOXHOW BBEAEHUIO pblyara ANns obnervyeHnsi NogHATUS 6opTa Ha MOHTaXHYH TOSIOBKY
LUMHOMOHTa)XHOr0 CTaHka. 3aTeM MOBEPHUTE NOBOPOTHbIV CTOM, 3aBepLUas 4EMOHTaX nepBoro 6opTa.

=
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@ SMONTAGGIO TALLONE INFERIORE: Posizionare 'utensile a forchetta brevettato sul
bordo inferiore del cerchione. Sollevare il dispositivo a livello del bordo superiore del cerchione e
ruotare I'autocentrante accompagnando manualmente la fuoriuscita del pneumatico.

(EN) LOWER BEAD DEMOUNTING: Position the patented bead lifter tool on the lower rim edge.
Pneumatically lift the auxiliary device as far as the tool reaches the upper rim edge level and rotate
the turntable, manually guiding the tyre release phase.

OEMOHTAX HWXXHEIO BOPTA: PacnonoxuTe 3anaTeHTOBaHHbIN BUNOYHbIA UHCTPYMEHT Ha HYXHUN
kpain oboaa. MoAHUMUTE UHCTPYMEHT Ha ypOBEHb BEPXHEro Kkpasi v BpaljanTe NoBOPOTHbIA CTON,
HaXyrmas pyKol Ha NOKpbILLKY, BMECTE MPOTUBOMOMOXHOM MOHTaXHOW roNoBKe, 10 CHATUS MOKPbILLKU.

@ MONTAGGIO PNEUMATICO: Per il montaggio del tallone superiore, posizionare 'utensile del’'UPH
vicino al rullo del BPS. Abbassare i pressori fino a raggiungimento del canale del cerchio. Ruotare
I'autocentrante accompagnando il movimento del braccio flottante fino a montaggio ultimato.

@ TYRE MOUNTING: During the upper bead mounting phase, position the UPH tool near the BPS roller
and pneumatically lower the presser devices to the rim groove level. Rotate the turntable manually
guiding the UPH arm movement till the tyre mounting phase is completed.

MOHTAX LWUHbI: Ins MoHTMpoBaHusA BepxHero 6opta pacnonoxute uHctpymeHt UPH psgom
c ponukom BPS. 3axwumaiiTe noka He [oCTUrHeTe LeHTpanbHon 6opo3abl. MNMoBopaymBaiite
NMOBOPOTHbIV CTON NOAAEPXKNBAS OBUKEHNE CKOMb3SLLEN LUTAHIU A0 3aBePLUEHUsT MOHTaxa.
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Dispositivo Pneumatico Universale
Universal Pneumatic Device
[ononHutenbHoe [HeBMaTUYeCKoe YCTPOMCTBO

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKUE JAHHBIE

PRESSIONE DI ESERCIZIO WORKING PRESSURE PABOYEE JIABNEHVIE 7-10 Bar (100-145 psi) VERSIONI
PESO NETTO UPH NET WEIGHT UPH BEC HETTO UPH 66 Kg (145 Ibs)
PESO NETTO UPH & BPS NET WEIGHT UPH & BPS BEC HETTO UPH & BPS 72 Kg (160 Ibs) Approvato da Michelin e Bridgestone, il dispositivo

PESONETTO UPH & KITPAX | NETWEIGHT UPH & KITPAX | BEC HETTO UPH & KIT PAX 98 Kg (215 Ibs) ausiliario UPH e applicabile su tutta la gamma di
smontagomme tradizionali TECO per auto ed &

disponibile nelle seguenti versioni:

TECO 27 UPH & BPS TECO 28 Snecial UPH & BPS
UPH S22 - Applicabile sugli smontagomme semi-
automatici TECO 22 e TECO 23 (con kit di montaggio
dedicato), TECO 25 e TECO 27;

UPH S$26 - Applicabile sullo smontagomme semi-
automatico TECO 28;

UPH A22 - Applicabile sugli smontagomme automatici
TECO 35, TECO 45 e TECO 35 Racing;

UPH A28 - Applicabile sugli smontagomme
automatici TECO 36 Special, TECO 40, TECO 42,
TECO 46 e TECO 48.

VERSIONS

TECO 35 UPH & BPS TECO 36 Special UPH & BPS

Approved by Michelin and Bridgestone, the auxiliary
device UPH can be assembled on all TECO traditional
car tyre changer range and it is available in the
following versions:

UPH 822 - Version suitable for semi-automatic tyre
changers TECO 22 and TECO 23 (with dedicated
mounting kit), TECO 25 and TECO 27;

UPH 826 - Version suitable for semi-automatic tyre
changer TECO 28;

UPH A22 - Version suitable for automatic tyre
changers TECO 35, TECO 45 and TECO 35 Racing;

UPH A28 - Version suitable for automatic tyre

ACCESSORI - ACCESSORIES - MPUHALQJIEXXHOCTWU changers TECO 36 Special, TECO 40, TECO 42,

(only for UPH S26 and A28) BPS HPG-RF

BEPCIA

OpobpeHo Michelin n Bridgestone, sononnutensHoe
obopygoBaHne UPH, npumeHuMo ans Bcel rammbl
LUIMHOMOHTaXHbIX cTaHkoB TECO ans aBTomoGunei

KITAI Y IMEIOTCSA B HANM4MKM CRELytoLLMe BEPCUM:

UPH 822 - MMpumeHuMbIe K NOMyaBTOMATUYECKUM
LUINHOMOHTaXHbIM cTaHkam TECO 22 n TECO 23

STANDARD 0PT'°NAL_ ; (BMeCTE ¢ MOHTaxHbIM komnnektom), TECO 25 u
For other optional accessories, refer to separate catalogue TECO 27;

UPH S26 — Mp1MeHUMbIi K MosTyaBTOMaTUHECKOMY
LUMHOMOHTaxXHOMY cTaHky TECO 28;

TECO sri UPH A22 - T[lpumeHMMble K aBTOMATMYECKUM
Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy LUNHOMOHTaXHbIM cTaHkam TECO 35, TECO 45 u
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373 TECO 35 Racing;

Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru
Autornotive Equipmen!  E-mail: teco@teco.it

UPH A28 - [lpumeHWMble K aBTOMAaTMYECKUM
y o et e e ey e o ot o et LUMHOMOHTaXHbIM cTaHkam TECO 36 Special, TECO
eco reserves the right to make any modification to Its machines at any time without prior notice or obligation 40 TECO 42 TECO 46 "n TECO 48
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Key Benefits

Innovazione — Sicurezza — Facilita d'uso
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@ Attrezzatura pneumatica ausiliaria UPH che assiste I'operatore durante il montaggio e lo smontaggio di ruote ribassate o
particolarmente difficili come le Run-Flat. Tale dispositivo adotta soluzioni tecniche innovative e brevettate che evitano di dover
utilizzare la leva durante lo smontaggio del secondo tallone. Generalmente fornito completo di secondo pressore flottante BPS.

@ Universal auxiliary device UPH, which assists the operator to easily mount and demount particularly tough or low profile tyres
such as Run-Flat. Thanks to its innovative and patented solutions, this system allows to handle the second tyre bead without
using the lever, thus avoiding any risk of rim damaging. Usually supplied complete with the second floating presser BPS.

HononHuTtensHoe nHeBmaTuyeckoe yctporicteo UPH noMoraeT onepatopy npy MOHTaxe 1 JeMOHTa)e KONec NoBbILLEHHOM
TpyaHoctn Tuna Run-Flat n HU3konpounbHbIX WWH. 3TO HOBAaTOPCKOE U 3aNaTeHTOBaHHOE TEXHUYECKOe YCTPONCTBO
No3BOMSIET HE UCMOJb30BaTh pblyar BO BpeMS IEMOHTaxa BToporo 6opTa wWuHbl. O6bIMHO NOCTaBNSATCS BTOPbIE NnaBaLmne
oTXMMbl BPS.

UTENSILE ALZA-TALLONE
Lo speciale utensile alza-tallo-
ne brevettato del’lUPH permet-
te di evitare I'utilizzo della leva
durante lo smontaggio del tal-
lone inferiore del pneumatico,
eliminando cosi ogni rischio di
danneggiamento del cerchio-
ne ed aumentando il comfort
di lavoro dell’'operatore.

GY)

BEAD LIFTER TOOL

The special patented bead
lifter tool of the pneumatic au-
xiliary device UPH allows to
handle the second tyre bead
without using the lever, thus
eliminating any risk of rim
scratches or tyre damaging
and maximizing the operator
working comfort.

NHCTPYMEHT MNOAHATNA BOPTA
CneuvanbHbl 3aNaTeHTOBaHHbIN
NHCTpymeHT Ans UPH ans
nogbema 6oprta no3sonser
nsberatb MCrnonb3oBaHne

pbl4ara BO BpeMs AeMOHTaxa
BHYTPEHHero 6opTa LWWHbI,
yCTpaHAs Taknum o6pas3om puck
nopyn oboga v ysenuumeaet
komdopT B paboTe.



PROCEDURA OPERATIVA - OPERATING PROCEDURE - METO[] PAEOTbI

@ SERRAGGIO RUOTA: |l cono di spinta, fornito di serie, facilita I'inserimento delle griffe tra pneuma-
tico e cerchione durante il serraggio esterno di ruote ribassate o particolarmente difficili. Utilizzato
anche come sicurezza nelle versioni t.i. durante il gonfiaggio rapido di pneumatici tubeless.

@ WHEEL CLAMPING: The standard supplied press cone allows an easy insertion of turntable clamps
between tyre and rim during the external clamping of particularly tough or low profile tyres such as
Run-Flat. Also used as safety device in t.i. versions during quick tubeless tyre inflation.

3AXWUM KOJIECA: lMocTaBnsieTcs CEepuUnHbIN KOHYC AaBrieHMsl, KOTOpbIM obnervyaeT BBeAeHue
3aXXMMOB MeXAy LWMHOM 1 06040M BO BpEMS BHELLHETO 3a)XUMa 45151 HU3KONPOMUIbHbIX KOMEeC Unm
0co60 TpyaHbIX. TakXe MCnonb3yeTcs Kak 3awmTta B Bepcuu t.i. Bo Bpems 6bICTPOro HakauymBaHus
6eckaMepHbIX LLUWH.

@ INGRASSAGGIO ED INSERIMENTO LEVA: Utilizzare il rullo BPS per premere sul pneumatico in
prossimita dell’utensile al fine di ottenere spazio sufficiente per eseguire le operazioni di ingrassaggio
del tallone superiore e di inserimento leva.

(EN) GREASING AND BEAD LEVER INSERTION: Press on the tyre side-wall in the area near the
mounting head with the BPS roller till there is enough space to grease abundantly the upper bead and
to insert the tyre lever.

CMA3bIBAHUE U BHEOPEHUE PbIYATA: icnonb3oBaHne OTXUMHOro ponuka BPS Ha wuHe
Nno3BOMsieT MOMy4YnUTb AOCTATOMHO MecTa AMs BbINONIHEHUS CMa3KM BEPXHEro kpasi U BBEAEHUs
pblyara.

@ SMONTAGGIO TALLONE SUPERIORE: Premere sul pneumatico con 'utensile del’UPH in posizione
opposta all’area di inserimento della leva per facilitare la salita del primo tallone sulla torretta dello smon-
tagomme. Successivamente, ruotare l'autocentrante, completando cosi lo smontaggio del primo tallone.

@ UPPER BEAD DEMOUNTING: Press on the tyre side-wall with the UPH tool in an opposite posi-
tion to the tyre lever insertion area in order to facilitate the lift of the upper bead on the tyre changer
mounting tool. Then turn the table thus completing the upper bead demounting phase.

OEMOHTAX BEPXHEIO BOPTA: HaxmuTe Ha LWMHY C noMoLlblo MHcTpymeHTa UPH B nosuuun
NMPOTUBOMONOXHOW BBEAEHUIO pblyara ANns obnervyeHnsi NogHATUS 6opTa Ha MOHTaXHYH TOSIOBKY
LUMHOMOHTa)XHOr0 CTaHka. 3aTeM MOBEPHUTE NOBOPOTHbIV CTOM, 3aBepLUas 4EMOHTaX nepBoro 6opTa.
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@ SMONTAGGIO TALLONE INFERIORE: Posizionare 'utensile a forchetta brevettato sul
bordo inferiore del cerchione. Sollevare il dispositivo a livello del bordo superiore del cerchione e
ruotare I'autocentrante accompagnando manualmente la fuoriuscita del pneumatico.

(EN) LOWER BEAD DEMOUNTING: Position the patented bead lifter tool on the lower rim edge.
Pneumatically lift the auxiliary device as far as the tool reaches the upper rim edge level and rotate
the turntable, manually guiding the tyre release phase.

OEMOHTAX HWXXHEIO BOPTA: PacnonoxuTe 3anaTeHTOBaHHbIN BUNOYHbIA UHCTPYMEHT Ha HYXHUN
kpain oboaa. MoAHUMUTE UHCTPYMEHT Ha ypOBEHb BEPXHEro Kkpasi v BpaljanTe NoBOPOTHbIA CTON,
HaXyrmas pyKol Ha NOKpbILLKY, BMECTE MPOTUBOMOMOXHOM MOHTaXHOW roNoBKe, 10 CHATUS MOKPbILLKU.

@ MONTAGGIO PNEUMATICO: Per il montaggio del tallone superiore, posizionare 'utensile del’'UPH
vicino al rullo del BPS. Abbassare i pressori fino a raggiungimento del canale del cerchio. Ruotare
I'autocentrante accompagnando il movimento del braccio flottante fino a montaggio ultimato.

@ TYRE MOUNTING: During the upper bead mounting phase, position the UPH tool near the BPS roller
and pneumatically lower the presser devices to the rim groove level. Rotate the turntable manually
guiding the UPH arm movement till the tyre mounting phase is completed.

MOHTAX LWUHbI: Ins MoHTMpoBaHusA BepxHero 6opta pacnonoxute uHctpymeHt UPH psgom
c ponukom BPS. 3axwumaiiTe noka He [oCTUrHeTe LeHTpanbHon 6opo3abl. MNMoBopaymBaiite
NMOBOPOTHbIV CTON NOAAEPXKNBAS OBUKEHNE CKOMb3SLLEN LUTAHIU A0 3aBePLUEHUsT MOHTaxa.
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Dispositivo Pneumatico Universale
Universal Pneumatic Device
[ononHutenbHoe [HeBMaTUYeCKoe YCTPOMCTBO

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKUE JAHHBIE

PRESSIONE DI ESERCIZIO WORKING PRESSURE PABOYEE JIABNEHVIE 7-10 Bar (100-145 psi) VERSIONI
PESO NETTO UPH NET WEIGHT UPH BEC HETTO UPH 66 Kg (145 Ibs)
PESO NETTO UPH & BPS NET WEIGHT UPH & BPS BEC HETTO UPH & BPS 72 Kg (160 Ibs) Approvato da Michelin e Bridgestone, il dispositivo

PESONETTO UPH & KITPAX | NETWEIGHT UPH & KITPAX | BEC HETTO UPH & KIT PAX 98 Kg (215 Ibs) ausiliario UPH e applicabile su tutta la gamma di
smontagomme tradizionali TECO per auto ed &

disponibile nelle seguenti versioni:

TECO 27 UPH & BPS TECO 28 Snecial UPH & BPS
UPH S22 - Applicabile sugli smontagomme semi-
automatici TECO 22 e TECO 23 (con kit di montaggio
dedicato), TECO 25 e TECO 27;

UPH S$26 - Applicabile sullo smontagomme semi-
automatico TECO 28;

UPH A22 - Applicabile sugli smontagomme automatici
TECO 35, TECO 45 e TECO 35 Racing;

UPH A28 - Applicabile sugli smontagomme
automatici TECO 36 Special, TECO 40, TECO 42,
TECO 46 e TECO 48.

VERSIONS

TECO 35 UPH & BPS TECO 36 Special UPH & BPS

Approved by Michelin and Bridgestone, the auxiliary
device UPH can be assembled on all TECO traditional
car tyre changer range and it is available in the
following versions:

UPH 822 - Version suitable for semi-automatic tyre
changers TECO 22 and TECO 23 (with dedicated
mounting kit), TECO 25 and TECO 27;

UPH 826 - Version suitable for semi-automatic tyre
changer TECO 28;

UPH A22 - Version suitable for automatic tyre
changers TECO 35, TECO 45 and TECO 35 Racing;

UPH A28 - Version suitable for automatic tyre

ACCESSORI - ACCESSORIES - MPUHALQJIEXXHOCTWU changers TECO 36 Special, TECO 40, TECO 42,

(only for UPH S26 and A28) BPS HPG-RF

BEPCIA

OpobpeHo Michelin n Bridgestone, sononnutensHoe
obopygoBaHne UPH, npumeHuMo ans Bcel rammbl
LUIMHOMOHTaXHbIX cTaHkoB TECO ans aBTomoGunei

KITAI Y IMEIOTCSA B HANM4MKM CRELytoLLMe BEPCUM:

UPH 822 - MMpumeHuMbIe K NOMyaBTOMATUYECKUM
LUINHOMOHTaXHbIM cTaHkam TECO 22 n TECO 23

STANDARD 0PT'°NAL_ ; (BMeCTE ¢ MOHTaxHbIM komnnektom), TECO 25 u
For other optional accessories, refer to separate catalogue TECO 27;

UPH S26 — Mp1MeHUMbIi K MosTyaBTOMaTUHECKOMY
LUMHOMOHTaxXHOMY cTaHky TECO 28;

TECO sri UPH A22 - T[lpumeHMMble K aBTOMATMYECKUM
Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy LUNHOMOHTaXHbIM cTaHkam TECO 35, TECO 45 u
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373 TECO 35 Racing;

Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru
Autornotive Equipmen!  E-mail: teco@teco.it

UPH A28 - [lpumeHWMble K aBTOMAaTMYECKUM
y o et e e ey e o ot o et LUMHOMOHTaXHbIM cTaHkam TECO 36 Special, TECO
eco reserves the right to make any modification to Its machines at any time without prior notice or obligation 40 TECO 42 TECO 46 "n TECO 48
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aD Smontagomme automatico Lever-Less di nuova concezione, concepito per utilizzi professionali e super-intensivi e adatto per il
montaggio e lo smontaggio di ruote di autovetture e furgoni da 10” a 25”. La nuova gamma Top Line, chiaramente identificata dal carter
giallo assemblato sulla testata della macchina, unisce all’affidabile ed economicamente conveniente sistema di bloccaggio a piatto, il
palo verticale extra-rigido dotato di utensile brevettato Lever-Less. La TECO 36 TOP ¢ fornita di serie con il nuovo dispositivo brevettato
automatico TPH, che assiste I'operatore durante montaggio e smontaggio di pneumatici particolarmente difficili e ribassati come le
Run-Flat. Ladozione di questo braccio ausiliario, congiuntamente agli accessori opzionali UMA e US TPH, permette anche di operare
efficacemente su tutte le piu difficili ruote moto. Standard in versione 2 speed (solo per i modelli trifase), sono disponibili anche le
versioni con il dispositivo di gonfiaggio per pneumatici tubeless (versione t.i.) ed in configurazione con il motoinverter (versione US).

Automatic Lever-Less tyre changer, new in its innovative and unique concept, specifically designed for industry professionals and

(END suitable to handle oversized and heavy car and van wheels from 10” to 25”. The new
Top Line product range, clearly identified by the yellow head plastic cover, adds to
the traditional, reliable and economically convenient turntable clamping system,
an extra-rigid vertical post equipped with the Teco patented automatic Lever-Less
mounting head. TECO 36 TOP is standard supplied with the new and patented
automatic device TPH, which assists the operator to easily mount and demount
particularly tough or low profile tyres such as Run-Flat. The adoption of this device,
coupled with the optional accessories UMA and US TPH, makes this machine
ideal to handle also the largest custom bike and Harley wheels. Standard supplied
in 2 speed version with 2-speed turntable (only for 3-phase models), TECO 36 TOP
is also available with the tubeless inflating device (t.i. version) and

in configuration with the motoinverter (US version).

ABTOMaTUYeckunii 6espblvaxHbin (Lever-Less) LUINHOMOHTaXHbIA CTaHOK COBPEMEHHOW
KOHUenuuy npegHasHayeH Ansa npodeccmoHansHOro 1 cynep MHTEHCUBHOTO
MCMONb30BaHUS NPV MOHTaXe U AEMOHTAaXe KOSeC NIerkoBbix aBToMobunen n
nerkux kommepyeckmx astomobunen ot 10” go 25”. Hoasi ramma Top Line, yeTko
onpegeneHa XenTbiM KapTePOM MaLUNHbI, 06 beANHAET HAAEXHYIO N SKOHOMUYHYIO
cmucTeMy 6rOKMPOBKM, 3KCTPa — XECTKYI0 BEPTUKambHYIO 6anky OCHaLLEeHHYo
3anaTeHTOBaHHbLIM MHCTPYMEHTOM 6e3pbiyaxHbiM (Lever-Less). TECO 36 TOP G
NoCTaBnseTCsA CO CTaHAAPTHbLIM HOBbIM 3aNaTeHTOBAHHbLIM aBTOMAaTUYECKUM
obopynoBaHuem TPH, koTopoe nomoraeT onepaTtopy BO BpeMs MOHTaxa u

OEMOHTaXa XeCTKUX U HU3KONPOgUIbHbIX WKWH Tuna Run-Flat.

Mcnonb3oBaHue BCcnomoratenbHoro yctponctea TPH «TpeTben pyku»
COBMECTHO C fononHuTenbHbiMu akceccyapamm UMA n US TPH, no3ssonsieT

3 heKkTUBHO paboTaTb Takke CO BCEMU CaMbIMU TPYAHBIMM
MoTOUMKIEeTHbIMK konecamu. CTaHaapTHas Bepcus 2 speed

(Tonbko Ansa 3-x hasHbIX Mogenen), CTEHA AOCTYMNEH Takxe B Bepcum t.i.

C JOMONHUTENbHBIM B3pPbIBHLIM YCTPOCTBOM AJ1S1 HAKAYMBaHNSA
GeckaMepHbIX WWH U B KOHUTYpaLum ¢

MOTOouHBEpTOpOM (Bepcusa US).

aD

UTENSILE AUTOMATIZZATO
LEVER-LESS
Utensile automatico brevet-

Z. =

ED

AUTOMATIC LEVER-LESS
MOUNTING HEAD
Patented automatic system

tato completo di protezioni di
plastica e gestito tramite ap-
posito joystick di comando.
Grazie ad una veloce e ripeti-
tiva procedura di smontaggio
ruota automatica, si annulla
ogni rischio di danneggiare
cerchione o pneumatico.

equipped with plastic protec-
tions controlled by an on-pur-
pose joystick. Thanks to an
easy, quick and automatic de-
mounting procedure, no effort
is required from the operator
side without any risk of rim
scratches or tyre damages.

BE3PbIYAXHbIN (LEVER-LESS)
ABTOMATUYECKUW MHCTPYMEHT
3anaTeHTOBaHHLIN aBTOMATUYECKUI
WHCTPYMEHT B KOMMNIEKTe

C N1acTUKOBOW 3aLLMUTOMN,
ynpaensemMbli J)KOUCTUKOM.
Bnarogaps 6bicTpon n
noBTOpSIOLLENCS npoueaype
aBTOMATUYECKOro IeMOHTaxa
Koreca, UCKIrYaeTcs kKakon—nmbo
pUCK MoBpexaeHus 06o4a nnm WrHbI.



PALO VERTICALE: In configurazione extra-rigida, il palo € dotato di boccole coniche e triplo sistema
di recupero giochi per facilitare le operazioni di manutenzione. La movimentazione pneumatica del
braccio operante e il doppio sistema di bloccaggio completo di rullini di scorrimento del braccio oriz-
zontale permettono di ottenere un migliore livello di precisione di lavoro.

VERTICAL POST: Designed for extra heavy duty purposes and equipped with conic bushes and tri-
ple regulation system for easy maintenance activity. To achieve a better level of safety and accuracy,
the working arm is pneumatically controlled and the horizontal arm is equipped with a double locking
system and with rollers to improve the fluidity of its movement.

BEPTUKAJNIbHAA BAJIKA: 3kctpa xecTkas 6anka, OCHalleHHas KOHWUYECKUMU BTyNKaMu u
TPOMHOM CUCTEMOW HaBepcTbiBaHWUs 3a3opa, obrneryaeTr obcnyxuBaHue. [MHeBMaTuveckoe
OBWXEHME CTOWKM W [OBOWHAs cucTteMa ONOKMPOBKM W CKOMbXEHUS Tropu3oHTanbHow 6Ganku
No3BOMSET NONYyYNTb 6oree BbICOKMI YPOBEHb TOYHOCTM BO BPeEMS paboTbl.

PIATTO AUTOCENTRANTE: Sistema che permette di serrare cerchi da 10” a 25” senza regolazioni
né adattatori: capacita di serraggio interno 10”-22”, esterno 13”-25”. La speciale geometria del grup-
po di serraggio griffe dotato di bielle curve permette di mantenere costante la forza di bloccaggio al
variare del diametro del cerchio.

SELF-CENTERING TURNTABLE: System able to lock tyres from 10” to 25” without adapters and
adjustments: internal clamping capacity 10”-22”, external 13”-25". It employs unique rod geometry to
ensure constant and even clamping power throughout all rim diameters.

CAMOLEHTPUPYIOWMUNA CTONM: Cucrtema, KoTopas nossonseT 3axumaTb koneca ot 10" go
25" 6e3 perynstopoB ¥ aganTepoB: MOLHOCTb BHYTpeHHero 3axwuma 107-22”, BHewHero 13-
25”. CneunanbHasi reoMeTpus rpynnbl 3aXXMMOB KyIaykoB MO3BONSIET AepxaTb ycunue saxuma
HEN3MEeHHbIM Ha ANCKax pasfnyHbiX JUaMeTpOB.

o

SISTEMA DI STALLONATURA: Braccio dotato di cilindro a doppio effetto ad alta efficienza ed equi-
paggiato con un meccanismo brevettato che permette di ottenere due diverse inclinazioni di lavoro tra
paletta e ruota, migliorando cosi 'accuratezza dell'operazione di stallonatura. Anche I'appoggio ruota
€ regolabile in 2 posizioni di lavoro.

BEAD BREAKING SYSTEM: Bead breaker arm equipped with high efficiency double acting cylinder
and with a Teco patented system which allows exactly the right position no matter the wheel diameter
or width, thus improving the accuracy of bead breaking operations. Also the wheel support is adjusta-
ble in 2 different positions.

CUCTEMA PA3BOPTOBKW: Pyka pa3bopToBku C LMIMHOPOM ABOWHBIM 3PEKTOM C BbICOKOW
3(pPEKTMBHOCTBLIO, OCHALLEHHAs 3anaTeHTOBaHHbIM MeXaHU3MOM, KOTOPbIA MO3BOMSET NONYyYNTb
0Ba pasfnMyHbIX yrna HakoHa MexAy Ne3BUEM U KONIeCOM YyBenuyuBas TOYHOCTb pas3bopTOBKY.
Takxe ornopa kofnieca perynupyeTcs B ABYX pabo4ymx no3nuunsx.

co
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DISPOSITIVO AUSILIARIO AUTOMATICO TPH: Attrezzatura pneumatica ausiliaria TPH che assi-
ste 'operatore durante il montaggio e lo smontaggio di ruote ribassate o particolarmente difficili come
le Run-Flat. Dotato di utensile alza-tallone brevettato a posizionamento automatico che permette
all'utensile Lever-Less di operare su qualsiasi pneumatico presente sui mercati internazionali.

AUTOMATIC AUXILIARY DEVICE TPH: Standard supplied patented automatic help arm, which as-
sists the operator to easily mount and demount particularly tough or low profile tyres such as Run-Flat.
This new device is equipped with a patented bead-lifter tool, performing an automatic positioning sy-
stem, which allows the Lever-Less head to handle whatever tyre present on the international markets.

NMHEBMATUYECKOE ABTOMATUYECKOE YCTPOMCTBO TPH: BcriomoratensHoe aBTOMaTU4ecKoe
obopygosaHne TPH, koTopoe nomoraeT onepaTopy BO BPeMsi MOHTaxa W AEeMOHTaxa XecCTKuX,
HU3KONPOMUINBHbLIX LWUH unn ocobo TpyaHbix kak Run-Flat. O6opyaoBaH 3anaTteHTOBaHHbLIM
WHCTPYMEHTOM NOAHATMA GopTa C aBTOMAaTUYECKOW YCTaHOBKOW, YTO No3sonseTt 6espblyakHOMY
MHCTPYMEHTY paboTaTb Ha MoObIX WHHAX MMEIOLLMXCS Ha MeXAYHapOAHOM PbIHKE.

€co
PATENTED
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Smontagomme Automatico Lever-Less
Automatic Lever-Less Tyre Changer
bespblyaxHbin LUMHOMOHTaXHbIN CTaHOK

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKWE JAHHBIE

CAPACITA DI SERRAGGIO CLAMPING CAPACITY BAXIM [IICKA 10"-25"

SERRAGGIO ESTERNO EXTERNAL CLAMPING BHELLHI 3AXKIM 10"-22"

SERRAGGIO INTERNO INTERNAL CLAMPING BHYTPEHHIV SAXMM 13"-25"

DIAMETRO MASSIMO RUOTA | MAX WHEEL DIAMETER MAKC IMAMETP KONIECA 1060 mm (42")
LARGHEZZA MASSIMARUOTA | MAX WHEEL WIDTH MAKC LUVIPVHA KOMECA 370 mm (14,5")
FORZA STALLONATORE BEAD BREAKER FORCE YCUIVIE LIMAVHOPA OTKUMA | 2900 Kgf (6395 Ibf)
VELOCITA DI ROTAZIONE TURNTABLE SPEED CKOPOCTb BPALLEHMS 6-12 rpm (8 rpm 1sp)
LIVELLO DI SONORITA NOISE LEVEL YPOBEHb LLIYMA <70 +3dB(A)
PRESSIONE DI ESERCIZIO WORKING PRESSURE PABOYEE JIABNEHVIE 8-10 Bar (116-145 psi)

MOTORE EL. TRIFASE

3-PHASE EL. MOTOR

31. MOTOP 3-X ®A3HbIN

0,8-1,1 KW (1,1-1,5 Hp)

MOTORE EL. MONOFASE

1-PHASE EL. MOTOR

311. MOTOP OBHO®A3HbIN

0,75 KW (1,0 Hp)

PESO NETTO

NET WEIGHT

BEC HETTO

380 Kg (840 Ibs)

PESO NETTO - VERSIONE T.I.

NET WEIGHT - T.I. VERSION

BEC HETTO -BEPCUA T.I.

395 Kg (870 Ibs)

TECO 36 Top

TECO 36 t.i. Top

ACCESSORI - ACCESSORIES - NMPUHALOJIEXXHOCTU

/ [/ x10
x10
/ x4
x3
x4
) 7
LL LC

STANDARD

PLS2

OPTIONAL

UMA

For other optional accessories, refer to separate catalogue

Automotive Equipment

TECO srl
Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

nly with US TPH)

g

US TPH

IG.P

KITAI

HPG-RF

nly for non t.i.version)

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation
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ACCESSORI OPZIONALI

PLS2 - Sollevatore pneumatico completo di appoggio-
ruota. Di portata massima 60 kg, posiziona senza
sforzo da parte dell'operatore la ruota sul piatto.

US TPH - Spaziatore universale per utilizzo adattatori
UWA24, UMA e CRA con braccio ausiliario TPH.

UWA24 - Adattatori per incrementare la capacita
di serraggio del piatto autocentrante di 6” (effettivo
guadagno capacita utensile di montaggio su TECO
36 TOP con UWA24 +3”). Utilizzo con US TPH.

UMA - Adattatori moto aventi capacita di serraggio
da 5" a 27" (effettiva capacita utensile di montaggio su
TECO 36 TOP con UMA 10"-27"). Utilizzo con US TPH.

CRA - Adattatori per cerchi con razze sporgenti.
Utilizzo con US TPH.

KIT Al - Disco anti-intallonamento per il tallone
inferiore del pneumatico, da utilizzare sul braccio
flottante del dispositivo TPH.

OPTIONAL ACCESSORIES

PLS2 - Pneumatic lit complete with roller rest ha-
ving maximum working capacity of 60 kg (135 Ibs).
It quickly positions the wheel on the self-centering
turntable without any operator effort.

US TPH - Universal spacer for TPH arm to be used
with optional adapter kit UWA24, UMA and CRA.

UWA24 - Wheel adapters to increase the turntable
clamping capacity of 6” (effective tool working range
gain on TECO 36 TOP with UWA24 +3"). To be used
with US TPH.

UMA - Motorcycle adapters having clamping capacity
from 5” to 27" (effective tool working range on TECO
36 TOP with UMA 10™-27"). To be used with US TPH.

CRA - Adapters for convex spoke rims. To be used
with US TPH.

KIT Al - Lifting disc to prevent tyre lower re-beading.
To be assembled on TPH floating arm.

AONONHUTENBbHBIE NPUHAONEXHOCTU

PLS2 - [MHeBMaTH4eckuit NOgBEMHIK C NNaTdopMoit
1 ¢ ponbraHom. ['pysonogbemHocTb 60 Kr.

US TPH - PacnopHas aetanb, koTopas Mcnonb3ayeTcs
Bvecte ¢ apantepamu UWA24, UMA u CRA ¢
BCMOMOraTernbHbIM ycTponcTom TPH.

UWA24 - ApanTepbl Ans yBenu4eHns cnocobHocTu
3aXWMa MOBOPOTHOTO cTona 6”  (3hdekTMBHbIN
BbIMIPbILL BO3MOXHOCTI MOHTaXHOr0 ronoski Ha TECO
36 TOP ¢ UWA24 +3"). Ucnonb3oath ¢ US TPH.

UMA - AganTepbl /11 MOTOLMKITOB CO CNOCOBHOCTbHO
3auUma 0T 5” [0 27" (3dEeKTUBHBIN SN MOHTaXHON
ronoBkm Ha TECO 36 TOP ¢ UMA 10%-27").
Vcnonb3osatb ¢ US TPH.

CRA - AganTepb! Ans KoNec ¢ BbInyKMbIMU AnCKamu.
Mcnonb3osatk ¢ US TPH.

KIT Al - lMogbeMHbIA Aauck Ans HWwkHero GopTa
MOHTUPOBATb Ha ycTpoiicTBo TPH.
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aD Smontagomme super-automatici concepiti per i professionisti del settore, adatti per lo smontaggio e montaggio di ruote di auto e

furgoni di notevole peso e dimensioni: capacita di serraggio esterno da 11” a 24” perla TECO 40 e da 11” a 26” perla TECO 42. La
loro particolare robustezza ed affidabilita, ottenute grazie al raccordo girevole in acciaio e al palo verticale in configurazione extra-
rigida, la pedaliera estraibile a cassetto e 'adozione di numerose soluzioni tecniche brevettate rendono questi smontagomme ideali
per essere utilizzati con il dispositivo ausiliario opzionale brevettato UPH e BPS e per operare su pneumatici particolarmente difficili
e ribassati come le Run-Flat. Forniti standard in versione t.i. con il dispositivo di gonfiaggio tubeless ed in versione 2 speed con
piatto a doppia velocita (solo per i modelli trifase), sono, inoltre, disponibili anche in versione con motoinverter (versione US).

Super-automatic tyre changers specifically conceived for industry professionals and suitable to handle oversized and heavy car
and van wheels: external clamping capacity from 11” to 24” for TECO 40 and from 11” to 26” for TECO 42. Their high robustness
and reliability, achieved thanks to the steel made rotating air distributor and to the vertical post extra heavy duty construction,
the extractable pedal unit for easy maintenance activities and the adoption of many patented technical solutions make these
machines ideals to be used with the patented optional auxiliary device UPH and
BPS and to operate on particularly tough or low profiled tyres such as

Run-Flat. Standard supplied in t.i. version with the tubeless inflating

device and in 2 speed version with 2-speed turntable (only for
3-phase models), TECO 40 and TECO 42 are also available

in configuration with the motoinverter (US version).

CynepaBTomMaTU4eCKNE LUIMHHOMOHTAXHbIE CTaHKK crneumanbHo
paspaboTaHHble 418 NPOoeCCUOHaNoB B 3TOM CeKTope
npegHasHavyeHHble A1 MOHTaXa U JeMOoHTaxa Konec
aBTOMOOWIEN M NErknX KOMMeEPYECKNX
TPaHCMNOPTHbIX CPEACTB, UMeLLMNX 6onbLLOo

BEC U pas3Mep: MOLLHOCTb BHELLHEro 3axuma

oT 11" 0o 24” opna TECO 40 n ot 11" mo 26” anga
TECO 42. Ero ocobeHHast NPOYHOCTb Y HAAEXHOCTb,
nony4yeHHble 6narogaps BpallaroLWMMCcs cTanbHbIM

coeaUHEeHNsIM MOBOPOTHOrO CToMa/YepBAYHOro
pefyKkTopa v 3KCTpa KeCTKOW BEPTUKaNbHOWN Garnku, n3BrnekaemMble
nefanu Ha OCHOBE KOHLEMNLMUN CbEMHbIX SLLMKOB U MHOTOUYMUCIIEHHbIE
3anaTeHTOBaHHbIE TEXHUYECKUE PELLEHUs AeNatOT 3TU
LUMHOMOHTaXXHbl€ CTaHKU BMeCTe C hakynbTaTUBHbIMU

3anaTteHToBaHHbIMK ycTponcTBamu UPH n BPS ngeanbHbiMu
AN paboTbl C HA3KOMNPOMUNBHBIMY LMHAMWU UMK C LUIMHAMU
Tnna Run-Flat. Bce ctaHku Bepcuum t.i. ¢ ONONHUTENBHBIM
B3PbIBHbIM YCTPOWCTBOM 47151 HakauymBaHMs 6eckaMepHbIX

LWVH 1 B Bepcum 2 speed camMOLIEHTPUPYIOLLUIA CTOM C ABYMS
CKOPOCTAMM BpaLleHna (Tonbko ana 3-x asHbix an. MoTtopos).

Takxe [OCTynHa Bepcust MOTOMHBEPTOP
(Bepcusa US).

ao

PALO VERTICALE

Il palo in configurazione ex-
tra-rigida € dotato di boccole
coniche e ftriplo sistema di
recupero giochi per facilitare
la manutenzione. La movi-
mentazione pneumatica del
braccio operante e il doppio
sistema di bloccaggio con
rullini di scorrimento del brac-
cio orizzontale permettono di
ottenere un migliore livello di
precisione di lavoro.

GY)

VERTICAL POST

Designed for extra heavy duty
purposes and equipped with
conic bushes and triple regu-
lation system for easy main-
tenance activity. To achieve
a better level of safety and
accuracy, the working arm is
pneumatically controlled and
the horizontal arm is equipped
with a double locking system
and with rollers to improve the
fluidity of its movement.

BEPTUKATNBbHAA BANKA
OKcTpa xecTkasa banka,
OCHaLLleHHas KOHU4YeCKUMU
BTYMKaMu U TPOMHON CUCTEMOM
HaBepCTbIBaHUA 3a30pa,
obrieryaet obcnyxmBaHue.
MHeBMaTMyeckoe ABUXKEHNE
CTOWKM 1 ABOMHAs cuMctema
BrTOKMPOBKMN 1 CKOJbXEHMS
ropu3oHTanbLHou 6anku
no3BonseT nonyy4uTs 6onee
BbICOKMI YPOBEHb TOYHOCTH BO
BpeMs paboThbl.



L

9

SISTEMA DI CAMBIO RAPIDO TORRETTA: Sistema brevettato di cambio rapido torretta integrato
nell’asta verticale che permette un immediato cambio dell'utensile senza perdere I'originaria capacita
di lavoro della macchina.

MOUNTING HEAD QUICK CHANGE DEVICE: Teco patented system integrated inside the hexa-
gonal vertical arm which allows changing mounting heads in seconds without reducing the original
machine working capacity.

BbICTPOPA3BEMHbINA 3AXXUM MOHTAXHOW FONOBKWU: 3anateHToBaHHas 6bicTpasi cMeHa
MOHTaXHbIX FOfIOBOK, BCTPOEHHAsA B BEPTUKasNbHOWM LUTaHre, MNO3BOMSET OCYLLECTBUTbL ObICTpyto
CMEHY MHCTPYMEHTa He Tepss paboyyo MOLLHOCTb MaLUUHBI.

fco
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PIATTO AUTOCENTRANTE: Sistema con capacita di serraggio esternoda 11” a 24" perla TECO 40 e
da 11” a 26” per la TECO 42 (con AR10 forniti standard). La speciale geometria del gruppo di serraggio
griffe dotato di bielle curve permette di mantenere costante la forza di bloccaggio al variare del diametro
del cerchio mentre il raccordo girevole in acciaio concorre a rinforzare tutta la struttura della macchina.

SELF-CENTERING TURNTABLE: System performing an external clamping capacity from 11” to 24”
for TECO 40 and from 11” to 26” for TECO 42 (with AR10 standard supplied). It employs steel made
rotating union to stiffen the whole machine structure and unique rod geometry to ensure constant and
even clamping power throughout all rim diameters.

CAMOLEHTPUPYIOLLIUU CTON: Cuctema co cnocoBHOCTbI0 BHELLHEro 3axumMa oT_11” 0o 24” ons
TECO 40w ot 11” 0o 26” ons TECO 42 (¢ AR10 ctaHgapTHasa noctaeka). CneunansHasi reomeTpus
rpynnbl 3aXMMOB KyNaykoB, OCHallleHHasi wwaTyHamu, Mo3BOnsieT AepXaTb ycunue 3axuma
HEM3MeHHbIM Ha AMCKax pasnuyHblX AvameTpoB. CTpyKTypa MalluHbl ycureHa Bpalialolumcs
cTanbHbIM coeAUHEeHeM NOBOPOTHOTO CTOMa YEPBAYHOIO peyKTopa.

=

SISTEMA DI STALLONATURA: Braccio dotato di cilindro a doppio effetto ad alta efficienza ed equi-
paggiato con meccanismo auto-adattativo brevettato che ottimizza I'operazione di stallonatura man-
tenendo costantemente l'inclinazione ottimale di lavoro tra paletta e fianco del pneumatico. Anche
I'appoggio ruota e regolabile in 2 posizioni di lavoro.

BEAD BREAKING SYSTEM: Bead breaker arm equipped with high efficiency double acting cylinder
and with a self-adaptable Teco patented mechanism that optimises bead breaker operations keeping
always the ideal working inclination between wheel and blade. Also the wheel support is adjustable
in 2 different positions.

CUCTEMA PA3BOPTOBKMW: Pyka pa3bopToBku C LUMAMHAPOM ABOWHOIO adpdekTa C BbICOKOW
3(PPEKTUBHOCTLIO, OCHallleHa 3anaTeHTOBaHHbIM MEXaHW3MOM CaMOynpaBrieHUsl, KOTOpPbI
onTMMK3NPYyeT onepauum oTpbiBa 6opTa, Aepxa pabouuin yron Mexay ne3BMEM U KOIECOM
NMOCTOSIHHBIM. Takke ornopa Koneca perynupyeTcs B ABYX paboymx no3mumusx.
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DISPOSITIVO PNEUMATICO UNIVERSALE UPH & BPS (OPTIONAL): Attrezzatura pneumatica
ausiliaria UPH che assiste I'operatore durante il montaggio e lo smontaggio di ruote ribassate o partico-
larmente difficili come le Run-Flat. Tale dispositivo brevettato evita di dover utilizzare la leva durante lo
smontaggio del secondo tallone. Generalmente fornito completo di secondo pressore flottante BPS.

UNIVERSAL PNEUMATIC DEVICE UPH & BPS (OPTIONAL): Universal auxiliary device UPH,
which assists the operator to easily mount and demount particularly tough or low profile tyres such as
Run-Flat. This patented system allows to handle the second tyre bead without using the lever, thus
avoiding any risk of rim damaging. Usually supplied complete with the second floating presser BPS.

NHEBMATUYECKOE YHUBEPCAJIbHOE YCTPOUCTBO UPH & BPS (M0 3AKA3Y): [lononHuTtensHoe
nHeBmaTmMyeckoe obopygoBaHMe MoMoraeT —onepaTopy MpU  MOHTaxe W JeMOoHTaxe
HM3KONpPOUMbHBIX WKH 1K konec Tuna Run-Flat. 3To 3anateHTOBaHHOE yCTpOWCTBO M3baBnseT
OT HeoGXOAMMOCTM NOSb30BATbCS pPbl4aroM Mpu AeMOoHTaxe BToporo 6opTa WuHbl. OB6bIYHO
NnocTaBNAETCHA BTOPOW KOMMMEKT CKONb3ALWMNX OTXXnUMoB BPS.

co
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Smontagomme Super-Automatici
Super-Automatic Tyre Changers
CynepasTomatuyeckue LLnHomoHTaxHble CTaHKku

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKME JAHHBIE

TECO40 | TECO 42
CAPACITA DI SERRAGGIO CLAMPING CAPACITY SAXMM ONCKA 1"-27" 11"-28"
SERRAGGIO ESTERNO EXTERNAL CLAMPING BHELLHWM 3AXVM 11"-24" 11"-26"
SERRAGGIO INTERNO INTERNAL CLAMPING BHYTPEHHM 3AXUM 14"-27" 15"-28"
DIAMETRO MASSIMO RUOTA MAX WHEEL DIAMETER MAKC IMAMETP KONECA 1110 mm (44")

LARGHEZZA MASSIMARUOTA | MAX WHEEL WIDTH MAKC LUIMPVIHA KOMECA 405 mm (16")
FORZA STALLONATORE BEAD BREAKER FORCE YCUNVE LMIMHOPA OTKMMA 2900 Kgf (6395 Ibf)
VELOCITA DI ROTAZIONE TURNTABLE SPEED CKOPOCTb BPALLEHNS 6-12 rpm (8 rpm 1sp)
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LLIYMA <70+ 3dB(A)
PRESSIONE DI ESERCIZIO WORKING PRESSURE PABOYEE [JABNEHVE 8-10 Bar (116-145 psi)
MOTORE EL. TRIFASE 3-PHASE EL. MOTOR 3N. MOTOP 3-X ®A3HbIi 0,55 kW (0,75 Hp)

MOTORE EL. MONOFASE 1-PHASE EL. MOTOR 3J1. MOTOP OJHO®A3Hb I 0,75 kW (1,0 Hp)

PESO NETTO - VERSIONE T.I. NET WEIGHT - T.I. VERSION BEC HETTO - BEPCVYA T.I. 335 Kg (740 Ibs)

TECO 40842 t.i. TECO 40842 t.i. UPH & BPS

ACCESSORI - ACCESSORIES - NMPUHAONEXHOCTW

RCP3

><16

><8
¥ ) 2 @ B s
BR AR10

std only for TECO 42

STANDARD

UPA

UPH A28 & BPS UMA

OPTIONAL
For other optional accessories, refer to separate catalogue

TECO sl

Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

Autormotive Equipment  E-mail: teco@teco.it

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation

ACCESSORI OPZIONALI

IPL - Sollevatore pneumatico di nuova ideazione
completo di appoggio-ruota a rulliera. Di portata
massima 60 kg, posiziona senza sforzo da parte
dell'operatore la ruota sul piatto.

UWA24 - Adattatori per incrementare la capacita
di serraggio del piatto autocentrante di 6” (effettivo
guadagno capacita utensile di montaggio su TECO
40 con UWA24 +2").

UMA - Adattatori moto aventi capacita di serraggio
da 6" a 29" (effettiva capacita utensile di montaggio
su TECO 40 con UMA 117-28").

UPA - Torretta in plastica.

AR 10 - Adattatori per ridurre la capacita di serraggio
del piatto autocentrante di 2" (forniti standard con
TECO 42).

HPG RF - Morsetto anti-slittamento professionale.
OPTIONAL ACCESSORIES

IPL — New concept pneumatic lift complete with roller
rest having maximum working capacity of 60 kg (135
Ibs). It quickly positions the wheel on the self-cente-
ring turntable without any operator effort.

UWA24 - Wheel adapters to increase the turntable
clamping capacity of 6” (effective tool working range
gain on TECO 40 with UWA24 +2).

UMA - Motorcycle adapters having clamping capa-
city from 6" to 29" (effective tool working range on
TECO 40 with UMA 11°-28”).

UPA - Plastic mounting tool.

AR 10 —Wheel adapters to reduce the turntable clam-
ping capacity of 2" (standard supplied for TECO 42).

HPG RF - Professional bead pressing clamp.

AONONHATENbHbBIE NPUHAANEXHOCTU

IPL — MHeBMaTUYECKIN NOABEMHWK C NIAT(HOPMON 1
C porbraHoM. YcTaHaBnuBaeT nerko v 6es ycunuii co
CTOPOHbI ONepaTopa Koneca Ha CamoLIEHTPUPYIOLLMA
cton. [pysonogbemHocTb 60 Kr.

UWA24 - Apantepbl Ans yBenuyeHns noteHumana
CnocobHOCTU 3axBaTa CamMOLIEHTPUPYIOLLEro cTona
Ha 6" (chakTnyeckn pocturaetcs Ha TECO 40 c
MOHTaxHo# roioBkon UWA24 +27).

UMA - Apantepbl Ans MOTOUMKIOB WMeROLnE
cnocobHocTb 3axuma ot 6” go 29" (dakTnyecku
pocturaetcs Ha TECO 40 ¢ MOHTaXHOW rosioBKOiA
UMA 117-28”).

UPA — MoHTaxHasi ronoBka 13 NnacTuki.

AR 10 - AganTep KOppekTUpYHLLMiA COKpaLLeHue
noTeHUMana 3axeaTta CaMOLIEHTPUPYHOLLero cTona
Ha 2" (cTaHgapTHbIN komnnekT noctasku TECO 42).

HPG RF - MpocheccroHanbHble TUCKM.
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Key Benefits

Innovazione — Tecnologia — Capacita — Design
Innovation — Technology — Capacity — Design
MHHoBauum — TexHonorna — MowHocTb — [u3anH

Tyre Changers | Wheel Balancers | Wheel Aligners | Lifts | Miscellany




(@@ 40&42Top

Automotive Equipment

aD Smontagomme automatici Lever-Less di nuova concezione, ideati per utilizzi professionali e super-intensivi e adatti per il montaggio
e lo smontaggio di ruote di autovetture, furgoni e, tramite opportuni kit di adattatori opzionali, motocicli: capacita di serraggio
esterno da 11” a 24” per la TECO 40 e da 11” a 26” per la TECO 42. La nuova gamma Top Line, chiaramente identificata dal carter

giallo assemblato sulla testata della macchina, unisce all’affidabile ed economicamente conveniente sistema di bloccaggio a
piatto, il palo verticale extra-rigido dotato di utensile brevettato Lever-Less. La TECO 40 TOP e la TECO 42 TOP sono fornite di
serie con il nuovo dispositivo brevettato automatico TPH, che assiste I'operatore durante montaggio e smontaggio di pneumatici
particolarmente difficili e ribassati come le Run-Flat. Standard in versione 2 speed (solo per i modelli trifase) e con il dispositivo di
gonfiaggio per pneumatici tubeless in versione t.i., sono, disponibili anche in configurazione con motoinverter (versione US).

@ Automatic Lever-Less tyre changers, new in their innovative and unique concept, specifically
designed for industry professionals and suitable to handle oversized and heavy car, van

and, using an optional clamping kit, motorcycle wheels: external clamping capacity
from 11” to 24” for TECO 40 TOP and from 11” to 26” for TECO 42 TOP. The new

Top Line product range, clearly identified by the yellow head plastic cover, adds to the
traditional, reliable and economically convenient turntable clamping system, an extra-rigid
vertical post equipped with the Teco patented automatic Lever-Less mounting head.
TECO 40 TOP and TECO 42 TOP are standard supplied with the new and patented
automatic device TPH, which assists the operator to easily mount and demount
particularly tough or low profile tyres such as Run-Flat. Standard supplied in

2 speed version with 2-speed turntable (only for 3-phase models) and with the

tubeless inflating device in t.i. version, the machines are also available

in configuration with the motoinverter (US version).

ABTOoMmaTnyeckune 6espblvaxHble (Lever-Less) WUWMHOMOHTaXHbIE CTaHKN COBPEMEHHOM
KOHLenuun, npefHasHavyeHHble A8 NpodecCcMoHanbHOro 1 CynepuHTEHCUBHOMO
MCNOMNb30BaHMS NPY MOHTaXe U AEMOHTa)Xe KONec NerkoBbiXx aBTOMOOMMEN 1 nerkux
KOMMep4Yeckux aBTOMOOWMEN 1 C COOTBETCTBYIOLUMM OOMONHUTENBHBIM HaBopoM
afjanTepoB A1 MOTOLMKIIOB: MOLLHOCTb BHeluHero 3axuma ot 11” go 24” ana TECO 40
not 11" 0o 26” ana TECO 42. HoBasi ramma Top Line, 4eTko onpefeneHa XenTtbim

KapTepoM MalluVHbl, OO beAMHAET HaAEXHYI0 N SKOHOMUYHYIO CUCTEMY BIIOKMPOBKY,
3KCTpa — XECTKYH BEpPTUKamnbHYK 6anky oCHaLleHHYH 3anaTeHTOBaHHbLIM
NHCTPYyMeHTOM Be3pblyaxHbiM (Lever-Less).
NOCTaBMNSETCS CO CTaHAAPTHbLIM HOBbIM 3aMaTEHTOBaHHLIM aBTOMaTUYECKUM
obopynoBaHvem TPH, koTopoe nomoraeT onepaTopy BO BpEMS MOHTaxa 1
OEMOHTaXa XXeCTKMX U HU3KONPOogunbHbIX WKH Tuna Run-Flat. Bce ctaHkm
Bepcum t.i. C LONONHNUTENBHBIM B3PbIBHBIM YCTPONCTBOM AM1S HAKa4YMBaHNA
6eckamepHbIX LWH 1 B Bepcun 2 speed caMOLEHTPUPYHOLWNIA CTON C ABYMS
CKOPOCTSIMM BpaLleHust (ToNbko ans 3-x dasHbix an. MoTtopos). Takxe

OOCTyMHa Bepcus MmoTomMHBepTop (Bepcus US).

aD

UTENSILE AUTOMATIZZATO
LEVER-LESS
Utensile automatico brevet-

TECO 40 TOP n TECO 42 TOP

ED

AUTOMATIC LEVER-LESS
MOUNTING HEAD

tato completo di protezioni di
plastica e gestito tramite ap-
posito joystick di comando.
Grazie ad una veloce e ripeti-
tiva procedura di smontaggio
ruota automatica, si annulla
ogni rischio di danneggiare
cerchione o pneumatico.

Patented automatic system
equipped with plastic protec-
tions controlled by an on-pur-
pose joystick. Thanks to an
easy, quick and automatic de-
mounting procedure, no effort
is required from the operator
side without any risk of rim
scratches or tyre damages.

BE3PbIYAXHbIN (LEVER-LESS)
ABTOMATUYECKUW MHCTPYMEHT
3anaTeHTOBaHHLIN aBTOMATUYECKNI
WHCTPYMEHT B KOMMNIEKTe

C NacTUKOBOW 3aLLMTOMN,
ynpaBnsemMbli J)KOUCTUKOM.
Bnarogaps 6bicTpon n
noBToOpSOLLENCs npoueaype
aBTOMAaTUYeCKOro IeMOHTaxa
Koreca, UCKIYaeTcs kKakon—nmbo
pUCK moBpexaeHus 06o4a Unm WnHLI.



PALO VERTICALE: In configurazione extra-rigida, il palo € dotato di boccole coniche e triplo sistema
di recupero giochi per facilitare le operazioni di manutenzione. La movimentazione pneumatica del
braccio operante e il doppio sistema di bloccaggio completo di rullini di scorrimento del braccio oriz-
zontale permettono di ottenere un migliore livello di precisione di lavoro.

VERTICAL POST: Designed for extra heavy duty purposes and equipped with conic bushes and tri-
ple regulation system for easy maintenance activity. To achieve a better level of safety and accuracy,
the working arm is pneumatically controlled and the horizontal arm is equipped with a double locking
system and with rollers to improve the fluidity of its movement.

BEPTUKAJIbHAA BAJIKA: OkcTtpa xecTkas 6anka, OCHalleHHas KOHUYECKUMW BTYyrnKamMu W
TPOMHOM CUCTEMOW HaBepcCTbiBaHUS 3a3opa, obneryaetr obcnyxuBaHue. [THeBMaTuyeckoe
OBUXEHVE CTOWKM W [OBOWHAsi cucteMa ONOKMPOBKM U CKOMbXEHUS Tropu3oHTanbHowW 6Ganku
Nno3BONseT NoNy4YnTb 60oree BbICOKMIN YPOBEHb TOYHOCTM BO BpeMS paboTbl.

PIATTO AUTOCENTRANTE: Sistema con capacita di serraggio esterno da 11” a 24” per la TECO
40 TOP e da 11” a 26” per la TECO 42 TOP (con AR10 forniti standard). La speciale geometria del
gruppo di serraggio griffe dotato di bielle curve permette di mantenere costante la forza di bloccaggio
al variare del diametro del cerchio mentre il raccordo girevole in acciaio concorre a rinforzare tutta la
struttura della macchina.

SELF-CENTERING TURNTABLE: System performing an external clamping capacity from 11” to 24"
for TECO 40 TOP and from 11" to 26” for TECO 42 TOP (with AR10 standard supplied). It employs
steel made rotating union to stiffen the whole machine structure and unique rod geometry to ensure
constant and even clamping power throughout all rim diameters.

CAMOLEHTPUPYIOLWMIN CTOM: Cuctema co crnoco6HOCTbI0 BHELLHETO 3axkuma oT 117 go 24" ans
TECO 40 TOP n ot 11” go 26” ana TECO 42 TOP (c AR10 ctaHgapTHas nocTtaBka). CneunanbHas
reoMeTpusi rpynnbl 3aXXUMOB KyIa4ykoB, OCHalLeHHasi laTyHaMu, Mo3BONsieT AepxkaTb ycunue
3aXuUMa HeW3MEeHHbIM Ha [Auckax pasnuyHblx AvameTpoB. CTpyKkTypa MalluHbl ycureHa
BpaLLaLLMMCs CTalnbHbIM COeMHEHEM NMOBOPOTHOrO CTONA YEPBSIYHOIO peayKTopa.

=

SISTEMA DI STALLONATURA: Braccio dotato di cilindro a doppio effetto ad alta efficienza ed equi-
paggiato con meccanismo auto-adattativo brevettato che ottimizza l'operazione di stallonatura man-
tenendo costantemente l'inclinazione ottimale di lavoro tra paletta e fianco del pneumatico. Anche
I'appoggio ruota € regolabile in 2 posizioni di lavoro.

BEAD BREAKING SYSTEM: Bead breaker arm equipped with high efficiency double acting cylinder
and with a self-adaptable Teco patented mechanism that optimises bead breaker operations keeping
always the ideal working inclination between wheel and blade. Also the wheel support is adjustable
in 2 different positions.

CUCTEMA PA3BOPTOBKMW: Pyka pa3bopToBkM C LWUAMHAPOM LBOMHOrO adpdekta C BbICOKOW
3(PPEKTMBHOCTbIO, OCHAaLleHa 3anareHTOBaHHbIM MEXaHW3MOM CaMoynpaBfieHus, KOTOpPbIN
ONTMMM3UPYeT onepauun oTpbiBa 6opTa, Aepxa pabounii yron mexay rnes3BuMeM U KOMecom
MOCTOSIHHBIM. Takxe onopa Koneca perynupyeTcs B AByX paboynx no3numsix.

/
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DISPOSITIVO AUSILIARIO AUTOMATICO TPH: Attrezzatura pneumatica ausiliaria TPH che assi-
ste 'operatore durante il montaggio e lo smontaggio di ruote ribassate o particolarmente difficili come
le Run-Flat. Dotato di utensile alza-tallone brevettato a posizionamento automatico che permette
all'utensile Lever-Less di operare su qualsiasi pneumatico presente sui mercati internazionali.

AUTOMATIC AUXILIARY DEVICE TPH: Standard supplied patented automatic help arm, which as-
sists the operator to easily mount and demount particularly tough or low profile tyres such as Run-Flat.
This new device is equipped with a patented bead-lifter tool, performing an automatic positioning sy-
stem, which allows the Lever-Less head to handle whatever tyre present on the international markets.

NMHEBMATUYECKOE ABTOMATUYECKOE YCTPOUCTBO TPH: BcriomoratensHoe aBTOMaTUYecKoe
obopygosaHne TPH, koTopoe nomoraeT onepaTopy BO BPeMsi MOHTaxa W SEeMOHTaxa XeCTKuX,
HU3KONPOMUNBbHbLIX LWKWH UM ocobo TpyAaHbix kak Run-Flat. O6opygoBaH 3anaTreHTOBaHHbLIM
WHCTPYMEHTOM NOAHATMS GopTa C aBTOMAaTUYEeCKOW YCTaHOBKOW, YTO No3sonseTr 6e3pblyaXXHOMY
MHCTPYMEHTY paboTaTb Ha MObIX WNHAX MMEIOLLUXCS Ha MeXAYHapOAHOM PbIHKE.
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Automotive Equipment

Smontagomme Automatici Lever-Less
Automatic Lever-Less Tyre Changers
bespblyaxHble LMHOMOHTaxHbIEe CTaHKy

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKWE JAHHBIE

TECO40 | TECO 42
CAPACITA DI SERRAGGIO CLAMPING CAPACITY 3AXMM ONCKA 127" 11"-28"
SERRAGGIO ESTERNO EXTERNAL CLAMPING BHELLHWUM 3AXVM 11"-24" 11"-26"
SERRAGGIO INTERNO INTERNAL CLAMPING BHYTPEHHWV 3AXM 14"-27" 15"-28"
DIAMETRO MASSIMO RUOTA MAX WHEEL DIAMETER MAKC IMAMETP KONECA 1110 mm (44")
LARGHEZZAMASSIMARUOTA | MAX WHEEL WIDTH MAKC WWWPUHA KOJIECA 405 mm (16")
FORZA STALLONATORE BEAD BREAKER FORCE YCUNE UMNNHAPA OTXXUMA 2900 Kgf (6395 Ibf)
VELOCITA DI ROTAZIONE TURNTABLE SPEED CKOPOCTb BPALLEHNA 6-12 rpm (8 rpm 1sp)
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LWYMA <70 £ 3 dB(A)
PRESSIONE DI ESERCIZIO WORKING PRESSURE PABOYEE JABNEHVE 8-10 Bar (116-145 psi)

MOTORE EL. TRIFASE

3-PHASE EL. MOTOR

311. MOTOP 3-X ®A3HbI/

0,8-1,1 kW (1,1-1,5 Hp)

MOTORE EL. MONOFASE

1-PHASE EL. MOTOR

3/1. MOTOP OHO®A3Hb I

0,75 kW (1,0 Hp)

PESO NETTO - VERSIONE T.I.

NET WEIGHT - T.I. VERSION

BEC HETTO - BEPCMA T.I.

435 Kg (960 Ibs)

TECO 40 t.i. Top

TECO 42 t.i. Top

ACCESSORI - ACCESSORIES - NMPUHALOJIEXXHOCTU

/ [/ x10
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KITAI
US TPH

STANDARD

OPTIONAL

UMA

For other optional accessories, refer to separate catalogue

Automotive Equipment

TECO srl
Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

nly with US TPH)

A‘A

AR10

std only for TECO 42

HPG-RF

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation
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ACCESSORI OPZIONALI

IPL - Sollevatore pneumatico di nuova ideazione
completo di appoggio-ruota a rulliera, avente portata
massima 60 kg.

US TPH - Spaziatore universale per utilizzo adattatori
UWA24, UMA e CRA con braccio ausiliario TPH.

UWA24 - Adattatori per incrementare la capacita
di serraggio del piatto autocentrante di 6” (effettivo
guadagno capacita utensile di montaggio su TECO
40 TOP con UWA24 +2"). Utilizzo con US TPH.

UMA - Adattatori moto aventi capacita di serraggio
da 6” a 29" (effettiva capacita utensile di montaggio su
TECO 40 TOP con UMA 117-28"). Utilizzo con US TPH.

AR 10 - Adattatori per ridurre la capacita di serraggio
del piatto di 2" (forniti standard con TECO 42).

KIT Al - Disco anti-intallonamento brevettato per
il tallone inferiore del pneumatico, da utilizzare sul
braccio flottante del dispositivo TPH.

OPTIONAL ACCESSORIES

IPL — New concept pneumatic lift complete with roller
rest having maximum working capacity of 60 kg (135
Ibs). It quickly positions the wheel on the self-cente-
ring turntable without any operator effort.

US TPH - Universal spacer for TPH arm to be used
with optional adapter kit UWA24, UMA and CRA.

UWA24 - Wheel adapters to increase the turntable clam-
ping capacity of 6" (effective tool working range gain on
TECO 40 TOP with UNA24 +2°). To be used with US TPH.

UMA - Motorcycle adapters having clamping capacity
from 6” to 29" (effective tool working range on TECO
40 TOP with UMA 117-28"). To be used with US TPH.

AR 10 - Wheel adapters to reduce the turntable
clamping capacity of 2” (standard supplied for TECO
42 TOP).

KIT Al — Patented lifting disc to prevent tyre lower
re-beading. To be assembled on TPH floating arm.

AONONHUTENBbHBIE NPUHAONEXHOCTU

IPL — HeBMaTUYECKINA NOABEMHUK C MNATOpMON 1
¢ ponbraHom. pysonogbemHocTb 60 Kr.

US TPH - PacnopHas aetanb, koTopas Mcnonb3ayeTcs
Bvecte ¢ agantepamu UWA24, UMA u CRA ¢
BCMOMOraTernbHbIM ycTponcTom TPH.

UWA24 - Apantepbl Ans yBenu4eHus noTeHUuana
cnocobHOCTI 3axBaTa CaMOLIEHTPHpYIOLLEro cTona Ha 6
(cpaktiyecku gocturaetcs Ha TECO 40 TOP ¢ MOHTaxHOM
ronoskonn UWA24 +2). Ucnonb3osatb ¢ US TPH.

UMA - ApanTtepbl 41 MOTOLMKIIOB WMElOLLME
cnocobHocTb 3axuma 0T 6" go 29" (dakTnyecku
nocturaetcd Ha TECO 40 TOP ¢ moHTaxHoi
ronoskoit UMA 117-28). Ucnonb3osatb ¢ US TPH.

AR 10 - AganTep KOppeKTMPYIOLLMA COKpaLLeHue
noTeHUMana 3axsata CaMOLEHTPUpYtoLero ctona
Ha 2" (cTaHgapTHbIN komnnekT noctasku TECO 42).

KIT Al — lMogbeMHbIN auck Ans HWkHero BopTa
MOHTUPOBATb Ha ycTpoicTeo TPH.
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(EN)  Universal automatic Lever-Less tyre changer specifically conceived for professional and super-intensive purposes and suitable
to handle oversized and heavy car and van wheels from 12” to 30”. His extra heavy duty construction and the adoption of many
patented and technological solutions, such as the automatic Lever-less tool head, the new roller lateral bead breaking system and
the floating bead pressing device, make this tyre changer able to handle

whatever tyre present on the international markets. Standard supplied in
2 speed version (only for 3-phase models), it is available also in

configuration with the motoinverter (US version).

Démonte-pneus universel Lever-Less dédié aux professionnels du secteur,
qui a été congu pour le montage et démontage de roues de voitures et
fourgons de considérable dimension et poids de 12” a 30”. La particuliére
robustesse et fiabilité, obtenues grace a I'adoption de solutions
techniques brevetées et technologiquement avancées tel que l'outil

de travail Lever-Less, le nouveau systéme détalonneur latéral a
disques et le dispositif presse-talon permettent a cette machine
d’opérer rapidement sur n’'importe quel pneumatique actuellement
présent sur les marchés internationaux. Standard en version 2 speed
(seulement pour modeles triphasés), la machine est disponible

aussi avec le motoinverter (version US).

Smontagomme universale Lever-Less concepito per professionisti

del settore, adatto per lo smontaggio e montaggio di ruote di

autovetture e furgoni di notevole peso e dimensioni aventi cerchioni
di diametro da 12” a 30”. La sua particolare robustezza ed affidabilita

e I'adozione di numerose soluzioni tecniche brevettate e

tecnologicamente avanzate, come l'utensile Lever-Less, il nuovo
sistema di stallonatura a rulli laterale ed il premitallone flottante,
permettono alla macchina di operare rapidamente su qualsiasi

pneumatico attualmente presente sui mercati internazionali.

Fornita standard in versione 2 speed (solo per i modelli trifase),

e disponibile anche in configurazione con

motoinverter (versione US).

)

GY)

LATERAL BEAD

BREAKING SYSTEM

Lateral system with paten-
ted rollers which performs a
controlled penetration under
the tyre edge and rotation of
the upper arm for free wor-
king area access. The arm
synchronization avoids the
necessity of mirrors or came-
ras, while the disengagement
system of upper arm allows
to perform in series the bead
breaking activity on wheels
having the same diameter.

SYSTEME DE
DETALONNAGE LATERAL
Systeme breveté a disques,

indépendants et synchro-
nisés, avec mouvement de
pénétration du disque déta-
lonneur et systeme de déga-
gement de la zone de travail
par rotation du bras supérieur
qui permet d’opérer sur roues
en série sans nécessitée de
repositionner les bras chaque
fois. La synchronisation des
bras évite l'utilisation de mi-
roirs ou télé-cameras.

D)

SISTEMA DI
STALLONATURA LATERALE
Stallonatura a 2 rulli brevet-
tati, indipendenti e sincro-
nizzati, con movimento di
penetrazione sotto il bordo
del pneumatico e sistema di
disimpegno dell’area di lavoro
mediante rotazione del brac-
cio superiore, che permette di
stallonare ruote in serie senza
dover riposizionare i bracci.
La sincronizzazione dei rulli
elimina la necessita di spec-
chi o telecamere.



UNIVERSAL WHEEL LOCKING SYSTEM: Manual wheel clamping system equipped with removable
central fixing shaft able to lock tyres from 12” to 30” without adapters and adjustments. Optional clam-
ping accessories are available for non-standard rim shapes.

SYSTEME DE BLOCAGE ROUE UNIVERSEL: Systeme de serrage manuel équipé avec axe de blo-
cage pour jantes de 12” a 30” sans régulation ni adaptateur. Accessoires optionnels de serrage sont
aussi disponibles pour jantes de forme non-standard.

SISTEMA DI BLOCCAGGIO RUOTA UNIVERSALE: Sistema di bloccaggio manuale dotato di asta
di fissaggio rimovibile in grado di serrare cerchi da 12” a 30” senza regolazioni né adattatori. Accessori
opzionali di serraggio sono disponibili per cerchioni di forma non-standard.

/
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AUTOMATIC LEVER-LESS MOUNTING HEAD: Patented system equipped with plastic protections
controlled by an on-purpose joystick. Thanks to an easy, quick and automatic demounting procedure,
no effort is required from the operator side without any risk of rim scratches or tyre damages.

TETE DE MONTAGE AUTOMATIQUE LEVER-LESS: Systeme automatique breveté compléete de
protections en plastique et géré par un joystick de contréle dédié. Ce dispositif a été concu pour appli-
quer une rapide procédure automatisée de démontage afin de respecter I'intégrité de jante et pneu.

UTENSILE AUTOMATIZZATO LEVER-LESS: Utensile automatico brevettato completo di protezioni
di plastica e gestito tramite apposito joystick di comando. Grazie ad una veloce e ripetitiva procedura
di smontaggio ruota automatica, si annulla ogni rischio di danneggiare cerchione o pneumatico.

=
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VERTICAL POST: Patented helicoidal automatic swing arm configuration complete with pneumatic
control of the working arm. The horizontal head is equipped with triple regulation system for easy
maintenance, double locking system and with rollers to improve its movement fluidity.

MONTANT VERTICAL: Systeme de basculement automatique breveté a mouvement hélicoidal en
configuration extra-rigide et contréle pneumatique du bras de travail. La téte horizontale est équipé
avec triple systeme de récupération jeux, double systeme de blocage et galets de roulements.

PALO VERTICALE: Sistema brevettato a ribaltamento automatico elicoidale in configurazione extra
rigida e movimentazione pneumatica del braccio operante. La testa orizzontale e dotata di triplo siste-
ma di recupero giochi, doppio sistema di bloccaggio e rullini di scorrimento.

L

fco

BEAD PRESSING DEVICE IPH2: Standard supplied patented floating bead presser, integrated in the
bead breaking upper arm and equipped with independent control switch, for particularly tough or low profile
tyres such as Run-Flat. The bead pressing tool height do not need to be adjusted for reverse rims handling.

DISPOSITIF PRESSE-TALON IPH2: Presse-talon pneumatique basculant breveté intégré sur le bras
détalonneur supérieur. Fourni de série pour roues surbaissées ou particulierement difficiles comme les Run-
Flat. La hauteur de I'outil de pression ne nécessite pas de réglages pour opérer sur roues a creux renversées.

DISPOSITIVO PREMITALLONE IPH2: Pressore flottante brevettato fornito di serie solidale al braccio
stallonatore e dotato di comando di movimentazione indipendente per ruote ribassate o particolarmente dif-
ficili come le Run-Flat. Non necessita di regolazioni per operare efficacemente su cerchi a canale rovescio.

PNEUMATIC LIFT IPL2: Standard supplied pneumatic lift controlled by an on-purpose pedal, having
maximum working capacity of 85 kg (185 Ibs). It quickly positions the wheel on the self-centering tur-
ntable without any operator effort.

ELEVATEUR PNEUMATIQUE IPL2: Elévateur pneumatique, fourni de série, contrdlé par pédale de
capacité maximale 85 kg. Il positionne rapidement et sans particuliere contrainte la roue sur le plateau
auto-centreur.

SOLLEVATORE PNEUMATICO IPL2: Sollevatore pneumatico fornito di serie e comandato tramite
apposito pedale. Di portata massima 85 kg, posiziona velocemente e senza alcuno sforzo da parte
dell’operatore la ruota sul piatto autocentrante.
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Universal Lever-Less Tyre Changer

Demonte-Pneus Universel Lever-Less
Smontagomme Universale Lever-Less

TECHNICAL DATA - DONNEES TECHNIQUES - DATI TECNICI

CLAMPING CAPACITY CAPACITE DE SERRAGE CAPACITA DI SERRAGGIO 12"-30"

MAX WHEEL DIAMETER DIAMETRE MAXI ROUE DIAMETRO MASSIMO RUOTA | 1150 mm (45")

MAX WHEEL WIDTH LARGEUR MAXI ROUE LARGHEZZA MASSIMARUOTA | 380 mm (15")

BEAD BREAKER FORCE FORCE DECOLLEUR FORZA STALLONATORE 800 Kgf (1765 Ibf)
TURNTABLE SPEED VITESSE DE ROTATION VELOCITA DI ROTAZIONE 6-12 rpm (8 rpm 1sp)
NOISE LEVEL NIVEAU SONORE LIVELLO DI SONORITA <70 £ 3 dB(A)
WORKING PRESSURE PRESSION DE SERVICE PRESSIONE DI ESERCIZIO 10 Bar (145 psi)

LIFT CAPACITY CAPACITE ELEVATEUR CAPACITA SOLLEVATORE 85 Kg (185 Ibs)

3-PHASE EL. MOTOR

MOTEUR EL. TRIPHASE

MOTORE EL. TRIFASE

0,8-1,1 KW (1,1-1,5 Hp)

1-PHASE EL. MOTOR

MOTEUR EL. MONOPHASE

MOTORE EL. MONOFASE

0,75 KW (1,0 Hp)

NET WEIGHT

POIDS NET

PESO NETTO

465 Kg (1025 Ibs)

ACCESSORIES

x3 °
@xZ x4 q
® &

x10

x10

STANDARD

B

.

a KITRR

OPTIONAL

- ACCESSOIRES

*'-1_.

-.-:.

KIT RRE

For other optional accessories, refer to separate catalogue

Automotive Equipment

TECO sl

Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

="

KITVR

- ACCESSORI

OPTIONAL

HPG-RF

For other optional accessories, refer to separate catalogue

KIT ULS

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation

OPTIONAL ACCESSORIES

KIT Tl — Tubeless inflating device with variable
setting system.

KIT RR - Fixing flange for reverse rims. The disc of
the upper bead breaker arm can be manually rotated
during the demount activity of reverse rim wheels.

KIT CCR - Fixing flange for rims without central hole.

KIT VR - Fixing accessories for light commercial
vehicle rims.

KIT ULS - Universal fixing flange for reverse and
without central hole rims.

HPG RF - Professional bead pressing clamp.

RCP5 - Plastic protection kit for alloy rims (22
pieces).

ACCESSOIRES OPTIONNELS

KIT TI - Dispositif de gonflage rapide pour pneus
tubeless.

KIT RR - Bride de serrage pour jantes a creux ren-
versées. Le disque du bras supérieur peut étre ma-
nuellement basculé pendant le démontage de roues
a creux renverse.

KIT CCR - Bride de serrage pour jantes sans troue
central.

KIT VR - Accessoires de blocage pour jantes de
véhicules commerciaux légers.

KIT ULS - Bride universelle pour jantes sans troue
central et a creux renversées.

HPG RF - Pince presse-talon professionnelle.

RCP5 — Jeu de protection en plastique pour jantes
en alliage (22 pieces).

ACCESSORI OPZIONALI

KIT TI - Dispositivo di gonfiaggio rapido per pneu-
matici tubeless a diametro variabile.

KIT RR - Flangia di fissaggio per cerchi rovesci. Il
disco del braccio superiore puo essere ruotato ma-
nualmente durante lo smontaggio di ruote con cer-
chio a canale rovescio.

KIT CCR - Flangia di fissaggio per cerchi senza foro
centrale.

KIT VR - Accessori di fissaggio per cerchi di veicoli
commerciali leggeri.

KIT ULS - Flangia universale per cerchi rovesci e
senza foro centrale.

HPG RF - Morsetto anti-slittamento professionale.

RCP5 — Set di protezioni in plastica per cerchiin lega
leggera (22 pezzi).
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Electronic Wheel Balancer
banaHcupoBoYHbI CTaHOK

H max 925 mm (36”)

L max 330 mm (13")
DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKVE OAHHBIE W max 946 mm (37”)

DIAMETRO MASSIMO CERCHIO | MAX RIM DIAMETER MAKC U3MEPSHEMbIN IAMETP
LARGHEZZA MASSIMA CERCHIO | RIM WIDTH LWMPUHA OBOA
PESO MASSIMO RUOTA MAX WHEEL WEIGHT MAKC BEC KOIECA - Modalita di equilibratura statica, su un solo piano di
DIAMETRO ALBERO SHAFT DIAMETER OVAMETP BAA correzione, o dinamica, sui due fianchi del cerchio;
VELOCITA DI ROTAZIONE BALANCING SPEED CKOPOCTb BAJIAHCUPOBK/ -6 programmi ALU per cerchi in lega leggera di cui 2
PRECISIONE DI EQUILIBRATURA | BALANCING PRECISION TOYHOCTb BANAHCYPOBKM programmi ALU P “Precision”;
TEMPO DI CICLO CYCLE TIME MPOJOMKUTENBHOCT LIVKNA e e :

A 4 - 2 programmi dedicati all'equilibratura di ruote moto,
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LUIYMA dinamico e statico:
ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY QNEKTPOMUTAHVE ) o >

- Programma “Peso Nascosto” dedicato a cerchi in

PESO NETTO NET WEIGHT BEC HETTO alluminio per migliorare I'accuratezza operativa della

macchina;

Equilibratrice elettronica a display  Electronic wheel balancer for car  3nekTpoHHbI 6anaHcpoBoyHbINCTER/
per ruote auto e, tramite opportu- and, using specific optional accesso- ¢ aucrneem ans banaHcuposku korec
ni accessori opzionali, ruote moto, ries, motorcycle wheels, conceived — asTomobunen 1 ¢ COOTBETCTBYIOLINMM
concepita per utilizzi in officine o  for repair shops or petrol stations. To  gononHuTensHeIMI akceccyapamm ans
stazioni di servizio. Dotata di lancio  be fixed on floor, TECO 60 features  moToLuKneTHbIX Komec.

motorizzato attivabile abbassando la  a motorized balancing cycle to be  Astomatiueckuit 3anyck aguratens,
protezione ruota, la TECO 60 preve-  activated lowering down the wheel  korpa onyckaeTcs 3aLMTHBIN KOXYX.
de il fissaggio al suolo e I'inserimento  guard and manual data entry system ~ TECO 60 npegycmatpusaer py4Hoil
manuale dei parametri di lancio (di-  of spin parameters (distance, rim  Beog  napameTtpoB  (paccTosHue,
stanza, diametro, larghezza ruota).  diameter, wheel width). The product  auametp, wupuHa koneca). [ocTynHsl
Disponibile anche in versione senza  is available also in version without  Takke Bepcum Ge3  sawmtHOro
protezione ruota. the wheel cover. KoXyxa.

- Programma “Auto-taratura” ed “Auto-diagnosi”.

- Static balancing mode on one correction plane only
or dynamic on both sides of the rim;

- 6 ALU programs dedicated to alloy rims, including 2
ALU-P “Precision” programs;

- 2 motorcycle balancing programs, dynamic mode
and static;

- “Hidden Weight” program for alloy rims to improve
the machine balancing accuracy;

FCU3 @38 PFR - “Self-calibration” and “Self-diagnosis” programs.
c 9s YO 1
GA@38 / ‘

STANDARD
C4 238 G38NVL38 FRU @38 RR MM @138 - [MpepycmoTpeHa  cTatudeckasn HanaHcupoBka
— ! KOPPEKTUpOBKa TOMbKO MO OfHOW CTOPOHE WM
\\ /": EAY @ AnHamnyeckas no obemm cTopoHam 060aa;
A - | f.‘
t/ ’ \ j. P - 6 nporpamm ALU ans arnioMyHIEBbIX IUCKOB, 13
! 75 koTopbIx 2 nporpammel ALU P “Precision’;
A - 2 nporpammbl  MpedHas3HayeHHble AN
AVHAMUYECKOM W cTaTUyeckon  GanmaHCMpoBKM
OPTIONAL MOTOLMKNETHbIX KOMec;
For other optional accessories, refer to separate catalogue
- Mporpamma “CkpbITbif [py3nk” ans anioMUHNEBbIX
[BUCKOB;
TECO sl
Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy -Mporpamma “Camokanubposka’ v “CamoguarHoctuka”.

( / /\ ) Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation
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@ Equilibratrice elettronica dotata di monitor LCD 19” per ruote auto, furgoni e ruote moto aventi diametro cerchio, misurabile con
tastatore digitale interno, di 30” e peso massimo di 75 Kg. Concepita per utilizzi professionali e super-intensivi, la TECO 88
prevede: acquisizione automatica di serie di tutti i parametri di lancio, ricerca automatica della posizione di equilibratura, sistema
di bloccaggio ruota automatico con controllo elettronico della forza di serraggio, freno di stazionamento elettronico e
sistema di arresto automatico ruota a fine lancio ad elevate prestazioni. La dotazione software & comprensiva dei seguenti principali
programmi operativi: modalita di equilibratura statica e dinamica, 7 programmi ALU per cerchi in lega leggera di cui 2 programmi
ALU P “Precision”, 3 programmi per ruote moto (Dinamico, ALU e “Split Moto”), programma “Ottimizzazione Rapida”, controllo visivo
dell’eccentricita, contatore lanci, programmi “Auto-taratura” ed “Auto-diagnosi”. Lequilibratrice & anche disponibile in versione TC
(Total Control) con dispositivi di misura sonar per il rilevamento dell’eccentricita radiale e del fuori piano laterale della ruota.

@ Electronic wheel balancer with 19” LCD monitor for car, van and, using specific optional accessories, motorcycle wheels having
maximum weight of 75 Kg (165 Ibs) and maximum rim diameter measurable with the digital internal gauge of 30”. Specifically
conceived for professional and super-intensive purposes, TECO 88 offers the following technical features: automatic spin
data entry system (distance, rim diameter, wheel width), automatic search of the balancing position, electronically controlled
wheel clamping device, electronic shaft locking system and automatic spin stop thanks to an high performance braking device.
The product is supplied complete with the following main software programs: static and dynamic balancing mode, 7 ALU programs
dedicated to alloy rims including 2 ALU-P “Precision” programs, 3 motorcycle balancing programs (Dynamic, ALU and “Split Moto”),
“Quick Optimisation” program, Run-Out visual control, spin counter, “Self-calibration” and “Self-diagnosis” programs. The balancer is
also available in TC version (Total Control) with sonar measuring devices to calculate both radial and lateral wheel run-out.

OneKTpPOHHbIN 6anaHCUPOBOYHbIN CTEHA ANS Konec aBToMobunen, oyproHoB 1 KOfec MOTOLMKIOB, MMeoLWnX agnameTp oboaa, namepsieMblx
aBTomMaTtuyeckum gatyvkom, 4o 30” n makc Bec 75 Kr. CneuymanbHo pa3paboTaHHbIN ANs Cynep-MHTEHCMBHOMO UCMNONb30BaHusA. [1ns
TECO 88 npenycMoTpeH aBToMaTM4eCcKknii BBOZ, BCEX MapaMeTpoB, aBTOMATUYECKUIA MOMCK No3nunm 6anaHcMpoBku, aBToMaTu4eckas
cucTema Gr1OKMPOBKM Koneca € 3/IeKTPOHHbIM YNpaBJieHMEeM CUIbl 3aXKMMa V1 aBTOMaTUYECKOW CUCTEMOI OCTAHOBKM Koreca C BbICOKOM
3KCNyaTaunoHHON xapakTepucTukoi. NporpammHoe obecneveHne BktoYaeT B cebs criegyoLne OCHOBHbIE onepaTyBHbIE NPOrpamMmbi:
cTaTuyeckas U guHamudeckas npouenypel, 7 nporpamm ALU ana antoMnHueBbIX UCKOB, 3 Nporpammbl A5 KONec MOTOLMKIIOB, NporpaMmMa
“BbicTpon OnTummusauun®, BU3yanbHbIi KOHTPOSIb 3KCLLEHTPUCUTETA, CHETYMK 060POTOB, NporpamMmsbl “Camokanubposka” n “CamogmarHos”.
MocTaBnseTcs Takxe ctaHok B Bepcum TC (MonHbI KOHTPOIb) C U3MEPUTENbHBIMU TMAPOaKyCcTUYECKMMU NpubopamMmn Ans N3mMepeHns

3KCLIeHTpUCHTeTa paanansbHoro 1 6oKoBoro.

b)) - o) =)
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Sistema di bloccaggio ruota
automatico ad elevata corsa
(70mm) con controllo elettro-
nico della forza di serraggio
attivabile tramite pedale. In-
sieme al dispositivo di frenatu-
ra ad elevata potenza permet-
te di ottenere una sensibile
riduzione dei tempi di lavoro.

&

Automatic wheel clamping
system, controlled by an on-
purpose pedal, with extended
stroke (70mm - 3”) and elec-
tronic control of the locking
force. Together with the high
performance braking device,
it allows to sensibly reduce
cycle time.

Cuctema aBToMaTU4ECKON
6r10KMPOBKM KONeca C BbICOKUM
Xx040M (70 MM) C 3NEKTPOHHbIM
ynpaBneHneM Cunbl 3axuma,
KOTOPbIV aKTUBUPYETCA Neaarnbio.
Hapsiay ¢ BbICOKOW MOLLHOCTbIO
TOPMO3HOrO YCTPOMUCTBA
Nno3BONSET CyLEeCTBEHHO CHU3NUTb
3aTpatbl pabo4ero BpeMeHu.



@ SISTEMA DI LANCIO: Sistema di lancio a cinghia a velocita variabile per ottenimento massima affi-
dabilita e silenziosita di marcia ed ampia distanza (275mm) tra corpo macchina e piano di appoggio
ruota, ideale per il serraggio di ruote Racing senza necessita di flange supplementari.

@ SPIN SYSTEM: Variable speed belt spin system to reduce operational noise and improve working
lifetime and increased distance (275mm - 11”) between machine body and wheel support flange, ideal
to handle Racing wheels without any additional clamping accessory.

CUCTEMA 3AIYCKA: PemeHHas cuctema npmBoa C nepeMeHHOM CKOPOCTbio, ANs obecneyeHns
Makc HafgéXHOCTH, 6e3 LYMHOro BpalleHUsi U JOCTaTOYHOE PacCTOsiHUE MexAy KOpnycom cTeHaa
1 NIOCKOCTbIO Onopbl Koneca (275 Mm), ngeanbHo NoAXoAUT AN KpenneHus konec Racing 6e3
1CMnonb30BaHWs AOMONHUTENbHbIX hrnaHueB.

@ TASTATORE DIGITALE INTERNO ED ESTERNO: Inserimento automatico dei parametri di lancio di-
stanza e diametro cerchio (diametro massimo acquisibile automaticamente 30”, impostabile manualmen-
te 35”). Tastatore digitale esterno fornito di serie per memorizzare anche il parametro larghezza ruota.

(EN) INTERNAL AND EXTERNAL DIGITAL GAUGE: Automatic acquisition of wheel distance and rim
diameter spin parameters (max diameter measurable with internal digital gauge 30”, manually settable
35”). External digital gauge standard supplied to automatically store also the wheel width parameter.

LUMO®POBON BHYTPEHHMMA U BHELIHWWA OATYMKWU: ABTomaTuyeckuit BBOL MapaMeTpoB
paccTosiHuangmameTpaoboaa (makcgmameTp usmepsieMblnasTomatuydeckn 307, yctaHaBnnMBaeMblin
Bpy4Hyto 35”). CepuiHbIii BHELHUI LMGPOBON JAaTUYNK CO3[aH ANsi COXPAHEHWsI B MAMATU Takxe 1
napameTpa LNPUHbI.

~

@ MONITOR LCD E PROGRAMMA MULTI-OPERATORE: Monitor LCD 19” ad alta definizione con
grafica tridimensionale disponibile in 20 differenti lingue. La funzione multi-operatore permette a 3
operatori differenti di richiamare i parametri ruota durante I'uso contemporaneo della macchina.

@ LCD MONITOR AND MULTI-OPERATOR PROGRAM: High definition 19” LCD monitor with 3-di-
mensional graphics system available in 20 different languages. “Multi-Operator” program allows 3
operators to work on the balancer at the same time, without loss of wheel parameters.

MOHUTOP LCD U MPOrPAMMA MYJIbTUOINEPATOP: BanaHCMpOBOYHbIN CTEHA OCHALLEeH
MoHuTOpoM LCD 19” BbicOkOM YeTkoCcTU C 3-X MepHOM rpadwmkon goctyneH Ha 20 pasnunyHbIxX
a3blkax. lNMporpamma MYJIbTU-onepaTtop no3BongeT Tpem onepaTtopaMm Bbl3blBaTb napamMeTpbl
Koreca BO BpeMs O4HOBPEMEHHOIO UCMOMb30BaHWSA CTEHAA.

J
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@ PROGRAMMA PESO NASCOSTO E PIANI MOBILI (ALU P): “Peso Nascosto” suddivide il
peso adesivo esterno in due parti posizionabili in area nascosta dietro le razze del cerchio. Il program-
ma brevettato “Piani mobili” ricalcola la posizione di equilibratura per utilizzare pesi multipli di 5 gr.

(EN) HIDDEN WEIGHT AND SHIFT PLANE PROGRAMS (ALU P): “Hidden weight” subdivides the ex-
ternal adhesive weight in 2 parts to be positioned behind the spokes of the rim. The patented “Shift
Plane” program calculates the balancing position to allow using commercial adhesive weights.

MPOrPAMMA CKPbITbIW rPY3UK U MOBUNbHOW MMNOCKOCTU (ALU P): “CkpbiTbin [py3uk”
pasgenseT BHELWHWIA CaMOKMesLWUNes rpy3 Ha 2 4acTu, KOTopble yCTaHaBIMBAKTCSA B CKPbITOM
nonoxeHun 3a cnuuamm obopa koneca. “MobunbHble [1nockocTn” nepecyUTbiBAeT MNO3MLMK
©anaHCcUpoBKM A5 UCMONb30BaHNS rPY3MKOB KpaTHbIX 5rp.

@ VERSIONE TECO 88 TC “TOTAL CONTROL”: Versione completa di dispositivi sonar per la rilevazio-
ne precisa dell’eccentricita radiale e del fuori piano laterale della ruota. La TECO 88 TC permette di iden-
tificare il migliore accoppiamento ruota-cerchione al fine di massimizzare il comfort generale di marcia.

(EN) VERSION TECO 88 TC “TOTAL CONTROL”: Version complete with sonar measuring devices to
precisely calculate both radial and lateral tyre Run-Out. TECO 88 TC allows to identify the best tyre-
rim coupling in order to maximize the driving comfort of the vehicle.

BEPCUS1 TECO 88 TC “MOJSIHbIA KOHTPOJIb”: MonHas Bepcus ruapoakycTUYecknx YCTponcTs
Ana TouHoro obcrnefoBaHMA aKCLEHTpUcHUTeTa paguanbHoro n 6okosoro. TECO 88 TC nossonseTt
onpenenaTb Haunyyllee COOTBETCTBUE MEXAY LUIMHOM 1 06040M ANsi MaKCUManbHOMo NOBbILLEHUS
o6Lero koHgopTa Npu ABMXKEHUN.

/




(088

Automotive Equipment

Electronic Wheel Balancer
banaHcnpoBoYHbIN CTaHOK

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKME JAHHBIE

DIAMETRO MASSIMO CERCHIO | MAX RIM DIAMETER MAKC VI3MEPSEMbIV IMAMETP

LARGHEZZA MASSIMA CERCHIO | RIM WIDTH LMPVHA OBOJA

PESO MASSIMO RUOTA MAX WHEEL WEIGHT MAKC BEC KONECA €119 - Cono avente capacita di bloccaggio da @101
DIAMETRO ALBERO SHAFT DIAMETER AVAMETP BATA mm a @119 mm.

DISTANZA MACCHINA-CERCHIO | DISTANCE MACHINE-RIM PACCTOSIHVIE KONECA-CTEH[IA C137 - Cono avente capacita di bloccaggio da @95
VELOCITA DI ROTAZIONE BALANCING SPEED CKOPOCTb BANAHCHPOBKY mm a @137 mm.

PRECISIONE DI EQUILIBRATURA | BALANCING PRECISION TOYHOCTb BANTAHCHPOBKM G40/VL40 - Cono bifronte per ruote di furgoni avente
TEMPO DI CICLO CYCLE TIME MPOLOMKUTENEHOCTb LIKIA capacita di bloccaggio da @120 mm a 174 mm.
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LIYMA FRU345/2 - Flangia rapida universale con perni mobili
ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY SNEKTPOMUTAHVE ﬁ“ﬁgéi :ggigcgfrggtggoﬂg ?Oﬁioﬁlm&l;’.t'“zzata per
PESO NETTO NET WEIGHT BEC HETTO

CGA - Calotta in plastica @210 mm per cerchiin lega
leggera. Da assemblare sulla ghiera di fissaggio GA.

WEIGHT RIGHT - Programma di risparmio peso che
minimizza la domanda di pesi da applicare.

PLE - Sollevatore pneumatico autocentrante con
colonna porta-utensili avente capacita di 65 Kg.

C119 - Cone having working capacity from @101 mm
(4”) to @119 mm (4,7).

C137 - Cone having working capacity from @95 mm
(3,7") to @137 mm (5,4").

G40/VL40 - Double front cone for van wheels having
capacity from @120 mm (4,7") to @174 mm (6,8").

FRU345/2 — Universal quick adapter with movable
pins having capacity from @90 mm (3,5") to @208 mm
(8,2") for wheels having 3,4,5 or multiple holes.

FoU3 " U CGA - Plastic disc with O-Ring @210 mm (8,2") for
/ P alloy rims. To be assembled on quick release nut GA.
? WEIGHT RIGHT - Weight saving program which
| P § | 71 minimizes correction weight usage.
o ’ PLE - Pneumatic self-centering lift with tool holding
— n | column having maximum capacity of 65 Kg (145 Ibs).

STANDARD

c19 137 G4o/v|_4o FRU345-2 RR MM €119 — KoHyc co cnocobHocTbi0 3akuma oT @101

@ MM A0 @119 Mm.
" g C137 — KoHyc co cnocobHoCTbio 3axuma oT F95 Mm
é . mE]G“T Ao @137 mm.
W G40/VL40 - KoHyc ansi konec yproHoB, UMEeHLLni
/A’\ R cnocobHocTb 3axuma ot @120 mm oo @174 mwm.
FRU345/2 — YHuBepcanbHbin honadel, ot @90 Mm oo
OPTIONAL @208 mm, ucnonb3yemble Ans ONOKMPOBKY Konec B
For other optional accessories, refer to separate catalogue 3, 4, 5 Wk HECKOMbKO OTBepCTVIl7|.

@101-119mm @95-137mm @120-174mm

CGA - T[lnactukoBble Kpblwkn @210 Mm ans
® TECO sl GrI0KMPOBKY antoMUHUEBBIX AMCKOB.

¥i? Eiggl%ggggélgé;z%ﬁE%rgr)egsgzi% (6R4I;)3-7I3taly WEIGHT RIGHT - lporpamma 3akoHOMWM rpy3uka,
w V\?éb site: www.teco.it ) wal)(\}v.tecorus.ru KOTRPaZicR0 I IR L MM DU LG DYSIROR.

Automotive Equipment E-mail: teco@teco.it PLE - [HeBMATUYECKMIA CAMOLGHTPUDYHOLLMVCA
MOABEMHMK, UMEIOLLMIA MaKC rpy30M0AbEMHOCTb 65 Kr.

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation
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Automotive Equipment

Finishing Wheel Balancer
banaHcnpoBoYHbI CTaHOK

H max 670 mm (277)
L max 550 mm (22"

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKME JAHHBIE W max 1150 mm (45")

Equilibratrice di finitura per ruote di
autovetture, autocarri e autobus con
rilevazione angolare della posizione
di squilibrio a raggi infrarossi.
Concepita per i professionisti del
settore, la TECO 616 e utilizzata
per ridurre il valore totale di squilibrio
risultante dall'accoppiamento tra cer-
chio e pneumatico e tra ruota e strut-
tura del veicolo.

Come accessori di completamento
sono disponibili:

PA 7 - Pick up per ruote di auto e
furgoni avente capacita massima di
700Kg;

PT 35 - Pick up per ruote di autocarri
ed autobus avente capacita massima
di 3500Kg;

ORT - Ripetitore ottico a raggi infra-
rossi per I'equilibratura contempora-
nea delle 2 ruote motrici.

CHe —~

STANDARD

TECO srl

Automotive Equipment

Electronic finishing balancer for cars,
vans, trucks and buses with detec-
tion of the unbalancing position by
infrared rays.

Conceived for industry professio-
nals, TECO 616 is used to reduce
the total unbalance value resulting
from the coupling between rim and
tyre and between wheel and vehicle
structure.

Concerning optional devices, the fol-
lowing items are available:

PA 7 - Pick-up for car and van whe-
els having maximum capacity of 700
Kg (1545 Ibs);

PT 35 - Pick-up for truck and bus
wheels having maximum capacity of
3500 Kg (7715 Ibs);

ORT - Infrared ray optical repeater to
contemporarily balance the 2 drive
wheels of the vehicle.

PA7

OPTIONAL

3aBepLuatoLLasi banaHcypoBka Ans Konec
aBTOMOGUNEIA, py30BbIX aBTOMOBUMEN 1
aBTobycoB C OBHapyxeHWeM YrioBoi
no3uumu aucbanaHca B MHPaKpaCHbIX
nysax. CTaHoK npepHasHayeH Ans
CMeUManUCToB B 3TOM  CEKTOpe.
TECO 616 ucnonb3yetcs A5 CHIKEHUS
obluero 3HayeHUs gucbanaHca Mexay
KOMECcoM 1 KOHCTPYKLElA TPaHCTOPTHOTO
cpezcTsa.

[locTynHbl ~ Cnemyiowye  AOMONHUTENbHbIE
akceccyapbl:

PA 7 - [lononHutenbHast M3MepuTenbHas
onopa AnA Nerkosblx aBToMobUnei v Manbix
TPY30BYKOB Mo KoNeco, Make Harpy3ka 700kr.;
PT 35 - [lononHuTensHas uamepuTensHas
onopa AnA  rpy3oBblX  asTomobunen 1
aBTOBYCOB N0Z KONECO, Make Harpy3ka 3500kr,;
ORT - OnTnyeckuit  peTpaHcnsTop B
WHGPaKPaCHbIX Ny4ax AN OBHOBPEMEHHON
BanaHcupoBKy 2-x BEAYLLYX Konec.

ORT
PT35 J

For other optional accessories, refer to separate catalogue

Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation

VELOCITA DI ROTAZIONE BALANCING SPEED CKOPOCTb BANAHCVIPOBKY

PRECISIONE DI EQUILIBRATURA | BALANCING PRECISION TOYHOCTb BANTAHCHPOBKM

TEMPO DI CICLO CYCLE TIME NPOAOIKMTENBHOCTb LIVKTIA - Rilevazione dei valori di squilibrio attraverso siste-
MOTORE EL. TRIFASE 3-PHASE EL. MOTOR 3J1. MOTOP 3-X ®A3HbIN ma a raggi infrarossi.

LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LYMA - Trasmissione graduale della potenza dal motore a
ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY SNEKTPOMNUTAHVIE 2 velocita alla ruota tramite giunto oleodinamico e
PESO NETTO NET WEIGHT BEC HETTO freno elettromagnetico servo-assistito.

- Consolle di comando movibile per permettere
all'operatore di eseguire le operazioni di equilibratura
dall'interno del veicolo.

- Puleggia motrice con profilo concepito per ottenere
un accoppiamento ideale con tutti i tipi di pneumatico.

- Display LCD per visualizzazione immediata dei va-
lori di squilibrio.

- Sensibilita di rilevazione squilibri impostabile ma-
nualmente.

- Unbalance position detection by means of an infra-
red ray system.

- Gradual transmission of power from the 2-speed
motor to wheel through an hydraulic coupling and
servo-assisted electro-magnetic brake.

- Portable control panel to allow the operator perfor-
ming the balancing activity also from the inside of the
vehicle.

- Drive pulley profile designed for optimal matching
with all types of tyres.

- LCD display for easy read-off of unbalance values.

- Reading sensitivity manually settable.

- C6op AaHHbIX 3HauYeHui aucbanaHca ¢ NOMOLLbHO
cuCTEMbI MHGPaKpaCHbIX NyYeit.

- lporpeccuBHas nepegaya  MOWHOCTM  2-X
CKOPOCTHOTO ~ [iBUraTens Konecy C  MOMOLLbO
KMEKOCTHOI My(hTbI 1 SMEKTPOMArHUTHOrO TOPMO3a
C CEPBOMNPUBOAOM.

- [logBuxHblA NynNbT ynpaBneHus no3BonseT
onepatopy Aenatb 6anaHcupoBKy Ha TPaHCMOPTHOM
CpeqcTBe.

- Bepywwin Wwk1B HanpaBreHHbIN Ha [OCTUXEHWE
WAeanbHOro COOTBETCTBIS CO BCEMU TUMaMM LUMH.

- Ovcnnen LCD Ans MrHOBEHHOrO M306paxeHus
3HayYeHuin aucbanaHca.

- YyecTBUTENLHOCTL COOpPa AdaHHbIX AucbanaHca
MOXHO YyCTaHaBNMBaTb BPYYHY!O.
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Automotive Equipment

Finishing Wheel Balancer
banaHcnpoBoYHbI CTaHOK

H max 670 mm (277)
L max 550 mm (22"

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKME JAHHBIE W max 1150 mm (45")

Equilibratrice di finitura per ruote di
autovetture, autocarri e autobus con
rilevazione angolare della posizione
di squilibrio a raggi infrarossi.
Concepita per i professionisti del
settore, la TECO 616 e utilizzata
per ridurre il valore totale di squilibrio
risultante dall'accoppiamento tra cer-
chio e pneumatico e tra ruota e strut-
tura del veicolo.

Come accessori di completamento
sono disponibili:

PA 7 - Pick up per ruote di auto e
furgoni avente capacita massima di
700Kg;

PT 35 - Pick up per ruote di autocarri
ed autobus avente capacita massima
di 3500Kg;

ORT - Ripetitore ottico a raggi infra-
rossi per I'equilibratura contempora-
nea delle 2 ruote motrici.

CHe —~

STANDARD

TECO srl

Automotive Equipment

Electronic finishing balancer for cars,
vans, trucks and buses with detec-
tion of the unbalancing position by
infrared rays.

Conceived for industry professio-
nals, TECO 616 is used to reduce
the total unbalance value resulting
from the coupling between rim and
tyre and between wheel and vehicle
structure.

Concerning optional devices, the fol-
lowing items are available:

PA 7 - Pick-up for car and van whe-
els having maximum capacity of 700
Kg (1545 Ibs);

PT 35 - Pick-up for truck and bus
wheels having maximum capacity of
3500 Kg (7715 Ibs);

ORT - Infrared ray optical repeater to
contemporarily balance the 2 drive
wheels of the vehicle.

PA7

OPTIONAL

3aBepLuatoLLasi banaHcypoBka Ans Konec
aBTOMOGUNEIA, py30BbIX aBTOMOBUMEN 1
aBTobycoB C OBHapyxeHWeM YrioBoi
no3uumu aucbanaHca B MHPaKpaCHbIX
nysax. CTaHoK npepHasHayeH Ans
CMeUManUCToB B 3TOM  CEKTOpe.
TECO 616 ucnonb3yetcs A5 CHIKEHUS
obluero 3HayeHUs gucbanaHca Mexay
KOMECcoM 1 KOHCTPYKLElA TPaHCTOPTHOTO
cpezcTsa.

[locTynHbl ~ Cnemyiowye  AOMONHUTENbHbIE
akceccyapbl:

PA 7 - [lononHutenbHast M3MepuTenbHas
onopa AnA Nerkosblx aBToMobUnei v Manbix
TPY30BYKOB Mo KoNeco, Make Harpy3ka 700kr.;
PT 35 - [lononHuTensHas uamepuTensHas
onopa AnA  rpy3oBblX  asTomobunen 1
aBTOBYCOB N0Z KONECO, Make Harpy3ka 3500kr,;
ORT - OnTnyeckuit  peTpaHcnsTop B
WHGPaKPaCHbIX Ny4ax AN OBHOBPEMEHHON
BanaHcupoBKy 2-x BEAYLLYX Konec.

ORT
PT35 J

For other optional accessories, refer to separate catalogue

Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation

VELOCITA DI ROTAZIONE BALANCING SPEED CKOPOCTb BANAHCVIPOBKY

PRECISIONE DI EQUILIBRATURA | BALANCING PRECISION TOYHOCTb BANTAHCHPOBKM

TEMPO DI CICLO CYCLE TIME NPOAOIKMTENBHOCTb LIVKTIA - Rilevazione dei valori di squilibrio attraverso siste-
MOTORE EL. TRIFASE 3-PHASE EL. MOTOR 3J1. MOTOP 3-X ®A3HbIN ma a raggi infrarossi.

LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LYMA - Trasmissione graduale della potenza dal motore a
ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY SNEKTPOMNUTAHVIE 2 velocita alla ruota tramite giunto oleodinamico e
PESO NETTO NET WEIGHT BEC HETTO freno elettromagnetico servo-assistito.

- Consolle di comando movibile per permettere
all'operatore di eseguire le operazioni di equilibratura
dall'interno del veicolo.

- Puleggia motrice con profilo concepito per ottenere
un accoppiamento ideale con tutti i tipi di pneumatico.

- Display LCD per visualizzazione immediata dei va-
lori di squilibrio.

- Sensibilita di rilevazione squilibri impostabile ma-
nualmente.

- Unbalance position detection by means of an infra-
red ray system.

- Gradual transmission of power from the 2-speed
motor to wheel through an hydraulic coupling and
servo-assisted electro-magnetic brake.

- Portable control panel to allow the operator perfor-
ming the balancing activity also from the inside of the
vehicle.

- Drive pulley profile designed for optimal matching
with all types of tyres.

- LCD display for easy read-off of unbalance values.

- Reading sensitivity manually settable.

- C6op AaHHbIX 3HauYeHui aucbanaHca ¢ NOMOLLbHO
cuCTEMbI MHGPaKpaCHbIX NyYeit.

- lporpeccuBHas nepegaya  MOWHOCTM  2-X
CKOPOCTHOTO ~ [iBUraTens Konecy C  MOMOLLbO
KMEKOCTHOI My(hTbI 1 SMEKTPOMArHUTHOrO TOPMO3a
C CEPBOMNPUBOAOM.

- [logBuxHblA NynNbT ynpaBneHus no3BonseT
onepatopy Aenatb 6anaHcupoBKy Ha TPaHCMOPTHOM
CpeqcTBe.

- Bepywwin Wwk1B HanpaBreHHbIN Ha [OCTUXEHWE
WAeanbHOro COOTBETCTBIS CO BCEMU TUMaMM LUMH.

- Ovcnnen LCD Ans MrHOBEHHOrO M306paxeHus
3HayYeHuin aucbanaHca.

- YyecTBUTENLHOCTL COOpPa AdaHHbIX AucbanaHca
MOXHO YyCTaHaBNMBaTb BPYYHY!O.
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Automotive Equipment

@ Allineatore ruote computerizzato in ambiente Windows XP dotato di tecnologia di misura tramite sensori CMOS per il rilevamento
ed il calcolo di tutti gli angoli di assetto di auto e veicoli commerciali leggeri e sistema trasmissione dati wireless. Lallineatore
TECO 804 & equipaggiato di 4 testine di misura leggere e maneggevoli, mobile carrellato per una facile movimentazione all’interno
dell’area di lavoro, banca dati primaria comprensiva di oltre 20.000 veicoli e software di allineamento professionale completo di
programma altezze telaio. Lallineatore € disponibile anche nella versione TECO 804 E con 2 soli rilevatori di misura.

@ Electronic wheel aligner based on Windows XP Professional software platform, suitable to perform wheel alignment adjustments for cars
and light commerecial vehicles. TECO 804 is equipped with 4 CMOS measuring heads, wireless data transmission system, wheeled
cabinet for easy shifting inside the working area, primary data bank composed of more than 20.000 vehicles and professional alignment
software. The wheel aligner is also available in TECO 804 E version equipped with only 2 measuring heads.

KomnbloTepuampoBaHHbin B cpege Windows XP cTeHa cxoa—pasean konec ocHaleH gatymkamum CMOS ons namepenus m
perynupoBKn BCEX YINOB NErkoBbIX U Nerknx kommepyeckunx astomobunen. CteHg TECO 804 ocHalleH 4-Mst uaMepuTenbHbIMU
rorioBkamu, ABUXYLLENCcs Tenexkon ang yaobcrtea nepeaBuxkeHuns B npegenax paboyero npocTpaHCcTBa; nepBuyHon 6ason
OaHHbIX, Bkntovatowwen 6onee 20.000 aBTomobunen; n npodeccmoHanbHbiM NporpamMmmMHbiM o6ecneyeHnem BbipaBHMBaHUSA
C MOJSIHOM NpOorpaMmon BbICOT WwaccKu. Mimetotcs B Hanuvmmn cteHabl B Bepcun TECO 804 E Tonbko ¢ 2 M3amepuTenbHbIMU
rorioBKamu.

oRe 7

Job Sequence y

Rear Toe

Rear Cambor

Front Toe

Front Camber

Front Caster

Front King-Pin

Y X —— ol

FERRARI DAYTOMA GT4 242

aD GY)

Il sistema di misura degli an- Measuring technology of align- Cuctema namepeHns

goli di assetto avviene tramite ment characteristic angles by yrrnoB NoBopoTa Konec
sensori CMOS nell'infrarosso means of 4 CMOS measuring NPOW3BOAMUTCS C MOMOLLbIO
particolarmente leggeri e ma- heads, particularly light and 4-x NHPOKPACHBIX AATYNKOB
neggevoli, aventi peso di 3,2 easy to be placed in operation, CMOS. Bpems cuctema

Kg. Il sistema di trasmissione having weight of 3,2 Kg (7 Ibs). nepegayun gaHHbIX

dati & wireless tramite Radio Transmission data system wi- BbIMOJIHEHA MO PaAno Ha
2,4 GHz. reless with Radio 2,4 GHz. yactoTe 2,4 .




SOFTWARE DI ALLINEAMENTO: Programma completo di allineamento professionale con interfac-
cia utente chiara ed intuitiva per evitare di indurre I'operatore in errore durante le varie fasi di lavoro.
Possibilita di personalizzare lingua, display e tasti funzione.

ALIGNMENT SOFTWARE: Professional alignment software complete with an easy-to-use and in-
tuitive user interface to prevent operators from making errors during the different working phases.
Possibility to customize display, key functions and languages.

NPOrPAMMA BbIPABHUBAHWUA: KomnnekcHas nporpamma npodgeccroHanbHOro perynupoBaHus Konec,
YeTKUA N UHTYUTUBHO MOHSITHBLIV MOSIb30BaTENbCKNA MHTEepdeNc, YTobbl n3bexatb owmnbok onepatopa BO
BpeMsi pa3nnyHbIX 3TanoB paboTbl. BO3MOXHOCTb aganTupoBath A3blK, AMCHIIe U hyHKLMOHAaTIbHbIE KNaBULLIN.

BANCA DATI: Disponibili una banca dati principale costituita da oltre 20.000 veicoli suddivisi per
area geografica per facilita di consultazione ed una banca dati secondaria gestibile e personalizzabile
direttamente dall'operatore.

DATA BANK: The primary data bank is composed of more than 20.000 vehicles, adequately subdivi-
ded into different geographical areas for easy data searching. Available also a secondary data bank
to be managed and customized directly from the user.

BA3A [OAHHbIX: JoctynHa ocHoBHasa 6a3a AaHHbIX, KoTopas cocTouT u3 Gonee vem 20.000
TPaHCMNOPTHbLIX CPeACTB pasferieHHble Ha reorpaduyeckne obrnactu ans yoobcteBa CChIfoK U
BTOpocTeneHHas 6asa gaHHbIX Nofb30oBaTeNs ynpaBnseMasi U HacTpavBaemMasi onepaTopoMm.

0

PROGRAMMI DI COMPENSAZIONE RUN-OUT: Disponibili 2 tipologie di programmi ROC per com-
pensare errori di run-out della ruota e possibili imperfezioni di accoppiamento graffa-cerchione: ROC
a 3 punti ruotando la graffa di 180° e ROC a spinta che elimina la necessita di sollevare le ruote.

RUN-OUT COMPENSATION PROGRAMS: Available 2 different programs to compensate run-out
problems and possible mistakes caused by an incorrect coupling between rim and clamp: 3-point
ROC by rotating the clamp of 180° and push mode ROC which eliminates the need to lift the vehicle.

NMPOrPAMMA KOMMNEHCALIMN RUN-OUT: EcTb 2-aTrnanporpamm ROC , 4To6bl KOMNEHCMpoBaThb
HGueHve Koneca n BO3MOXHbIE HEAOCTATKN CnapuBaHus gucka noboga: 3-x ToyevHas KomneHcaums,
BpaLyas 3axumHoe yctponctso Ha 180° n ROC koppekTupoBka KomneHcauun ownbok, kotopas
yCTpaHsAeT HeobXoANUMOCTb MOAHATUS KONec.

SISTEMA ALIMENTAZIONE: Sistema alimentazione tramite batterie ricaricabili commerciali di tipo
AA con dispositivo di ricarica integrato su mobile carrellato. Disponibili su richiesta anche i cavi di
emergenza.

POWER SUPPLY SYSTEM: Power supply system by means of commercially available type AA rechar-
geable batteries with recharger device integrated on cabinet. Emergency cables are also available on
demand.

MCTOYHUK TNUTAHUA OBOPYOOBAHWUA: WcTouyHuk nuTaHus o6opyaoBaHUS CEPUNHO
BblMyckaeMble akkymynatopbl Tuna AA, CO BCTPOEHHbIM B KabWHET 3apsgHbiM YCTPOMCTBOM.
CeTeBoll kabenb NocTaBnseTcsa Ha 3akas.

PROGRAMMA GUIDA GRAFICA OPERATIVA (OPZIONALE): Disponibile su richiesta un program-
ma di animazione grafica che rappresenta un ulteriore utile ed immediato strumento di supporto per
I'operatore durante tutte le fasi di registrazione degli angoli di assetto.

OPERATIVE GRAPHIC GUIDANCE PROGRAM (OPTIONAL): Available on demand a guidance pro-
gram to support the user with an easy-to-understand graphic assistance on operating functions and work-
flow visualization.

NMPOrPAMMA ONMEPATUBHOIO FPA®UYECKOIO PYKOBOOCTBA (MO 3AKA3Y): lpacduyeckas
nporpamma aHvMauuMn SIBSETCA cTaHO4apTHOM M npeacTaBnseT co6oi MHCTPYMEHT MOAAEPXKKM
onepaTtopa BO BPEMS pasfiMyHbIX 3TarnoB PerucTpauuy 1 ycTaHOBKM YrioB.
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Automotive Equipment

Wheel Aligner
CteHp Cxopn-PasBan

H max 1600 mm (63")
L max 870 mm (34”)

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKWE JAHHBIE W max 840 mm (33")

SISTEMA TRASMISSIONE DATI | DATA TRANSMISSION SYSTEM CVCTEMA MEPEJAYM JAHHbIX

SISTEMA MISURA ANGOLI ANGLE MEASURING SYSTEM | YCTPOVCTBO U3MEPEHWA YITIOB

SISTEMA OPERATIVO OPERATING SYSTEM OMEPATVBHASA CUCTEMA AS — Serie di 2 graffe auto a 4 punte aventi capacita
PRECISIONE DI ALLINEAMENTO | ALIGNMENT PRECISION TOYHOCTb VBMEPEHUN da10"a21".

CONVERGENZA TOTAL TOE CXOMMOCTh AR2 - Serie di 2 graffe autocentranti “No-Roc” auto a
CAMPANATURA CAMBER U3rves 3 punte aventi capacita da 12" a 21”.

INCIDENZA CASTER CASTER AS26 - Serie di 2 graffe auto a 4 punte aventi capacita
INCLINAZIONE PERNO FUSO KING PIN MOBOPOTHbIN LKBOPEHD da10"a 26"

DISASSAMENTO SET BACK CMELLEHVE OCEV KONEC STP - Stampante a getto di inchiostro.

ANGOLO DI SPINTA THRUST ANGLE YFOIN TONYKA KC3-Telaio di calibrazione per le testine dirilevazione.
ANGOLO DI STERZATA STEERING ANGLE Yron OTKIIOHEHA CPRM2 - Coppia di piatti rotanti per la misura della
BANCA DATI DATA BANK BA3A JAHHbIX sterzata massima auto aventi capacita di 1,0 T.
ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY MUTAHVE CEM - Cavi ausiliari di emergenza.

LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LLYMA CBE - Carica batterie esterno (solo per versioni
PESO UNITA CENTRALE CENTRAL UNIT WEIGHT BEC LIEHTPATIBHOrO YCTPOVICTBA wireless).

BANCA DATI - Aggiornamento banca dati.

AS - Set of 2 standard 4-point clamps for cars having
capacity from 10" to 21”.

AR2 - Set of 2 standard 3-point self-centering “Nor-
Roc” clamps for cars having capacity from 12" to 21”.

AS26 - Set of 2 standard 4-point clamps for cars
having capacity from 10" to 26”.

STP - Inkjet printer complete with USB cable.
KC3 - Calibration frame for measuring heads.

CPRM2 - Pair of tumntables for car steering
measurement having max capacity of 1,0 T (2205 Ibs).

CEM - Auxiliary emergency cables.
CBE - External battery charger (only for wireless).
DATA BANK - Data bank update.

STANDARD OPTIONAL
For other optional accessories, refer to separate catalogue

AS - KomnnekT 13 2-x dmrypHbix ckob aBTomobunei
¢ 4-m5 TO4KaMn MoLLHocTbHo oT 10” go 217,

CPP2

LPT
AR2 - KomMnnekT 13 2-x CamoLIEHTPUPYHOLLMX 3aXIMOB

“No-Roc” ¢ 3-ms Toukamu mMoLHocTbto oT 12” go 21°.

x4 AS26 - Komnnekt M3 2-x UrypHbIX CKOD
aBToMobunei ¢ 4 Toukamu MoLHocTbro oT 10” Ao 26”.

OPTIONAL STP — CTpyiiHbIii NpUHTEP.

For other optional accessories, refer to separate catalogue KC3 -Pamka kanubpoBku Ans ronioBoK 4aT4MKOB.

CPRM2 - [lapa Bpalatowmxca nnatopm ans
W3MEPEHNS MaKCUManbHOTO MpUBOZA  PyNEBOrO
ynpaBnexus ¢ MolHocTblo 1,0 T.

TECO sl

Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
w Tel +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

Automotive Equipment E-mail: teco@teco.it

CEM - ABapuitHblit kabenb.

CBE - BHelUHee 3apsaHOe YCTPOWCTBO (TOMbKO Ans
Bepcuit wireless).

DATA BANK - O6HoBneHve 6a3bl AaHHbIX.

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation
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Key Benefits

Tecnologia — Affidabilita — Precisione
Technology — Reliability — Precision
TexHonorus — HagexxHocTb — TOYHOCTb



(eco812

» Automotive Equipment

@ Allineatore ruote computerizzato in ambiente Windows XP dotato di tecnologia di misura tramite sensori CCD per il rilevamento ed
il calcolo di tutti gli angoli di assetto di auto, veicoli commerciali leggeri e, tramite software ed accessori opzionali, camion e rimorchi.
Lallineatore TECO 812 € equipaggiato di 4 testine di misura, mobile carrellato per una facile movimentazione all'interno dell'area
di lavoro, banca dati primaria comprensiva di oltre 20.000 veicoli e software di allineamento professionale completo di programma
altezze telaio. Lallineatore & disponibile in versione TECO 812 wireless, in versione TECO 812 C con trasferimento dati allunita
centrale tramite cavi ed in versione TRUCK completa di programmi di allineamento e banca dati camion ed autobus.

@ Electronic wheel aligner based on Windows XP Professional software platform, suitable to perform wheel alignment adjustments for cars,
light commercial vehicles and, using optional software and accessories, trucks and buses. Conceived for industry professionals, TECO 812
is equipped with 4 CCD measuring heads, wheeled cabinet for easy shifting inside the working area, primary data bank composed of more
than 20.000 vehicles and professional alignment software. The wheel aligner is available in the following versions: TECO 812 wireless,
version TECO 812 C with data transmission system by cables and in TRUCK version complete with truck and bus alignment functions.

KomnbtoTepuanpoBaHHbiii B cpeae Windows XP cTeHa cxog—pasBan kofnec ocHalleH gatymkamu CCD ansa usmepeHus u perynmpoBku
BCEX YIMOB MErkoBbIX U Nerkux kommepyeckmx asTomobunent. CteHa TECO 812 ocHalleH 4-Ms M3MepUTENbHBIMU FONOBKaMK, ABUXYLLERCS
Tenexkow Ansa yoobcTea nepeasuxeHuns B npefdenax paboyero npocTpaHcTBa; nepBuyHon 6a3oi AaHHbIX, Bkovatowen 6onee 20000
aBTOMOOWne; 1 NnpodeccrnoHanbHbiM NPOrpamMmMHbIM 06ecnevYeHneM BbIPABHUBAHMS C NMOMHOM NPOrpamMmoNn BbICOT waccu. metotes B
Hanuuuu cteHabl B Bepcum TECO 812 wireless ¢ 6ecnpoBogHoi nepegaveit AaHHbIX K LeHTpansHoMy 6noky, TECO 812 C ¢ kabenbHoii
nepegavei n sepeusa TRUCK c nonHow nporpamMmon perynmpoBki Konec u 6a3oi faHHbIX ANs rpy30BbIX aBTOMOOWen n aBTobycoB.

wm

L‘:mm | Spibeet FHigret

ON MARTIN VIRAGE

aD GY)

Il sistema di misura degli an-
goli di assetto avviene tramite
sensori CCD nellinfrarosso,
mentre il sistema di trasmis-
sione dati pud essere via Ra-
dio 2,4 GHz per il TECO 812
wireless e via cavi per la ver-
sione TECO 812 C.

Measuring technology by me-
ans of 4 CCD measuring heads
to be assembled on wheels
using different type of clamps.
Transmission data system wi-
reless with Radio 2,4 GHz for
TECO 812 and through cables
for the version TECO 812 C.

CucTema n3mMepeHus yrnoB noBopoTa
KONec MPOU3BOANTCS C MOMOLLbIO 4-X
nHoKpacHbix gatyukoB CCD, B Toxe
BpeMS CUCTeMa Nepeaaym AaHHbIX
MOXET 6bITb BbIMOTHEHA NO paano

Ha yacToTe 2,4 I anst TECO 812
6ecnpoBOAHOI 1 C MOMOLLbI0 kKabens
ansa sepcun TECO 812 C.
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: @ SOFTWARE DI ALLINEAMENTO: Programma completo di allineamento professionale con interfac-
i _00 50° cia utente chiara ed intuitiva per evitare di indurre I'operatore in errore durante le varie fasi di lavoro.

| S Possibilita di personalizzare lingua, display e tasti funzione.

~.00.16° (EN) ALIGNMENT SOFTWARE: Professional alignment software complete with an easy-to-use and in-
- tuitive user interface to prevent operators from making errors during the different working phases.
Possibility to customize display, key functions and languages.

+00.16°

NMPOrPAMMA BbIPABHUBAHMUA: KomnnekcHas nporpamma npoeccrmoHanbHOro perynupoBaHus
Konec, YeTKUM U UHTYUTUBHO MOHSITHbIN NMOMNb30BaTENbCKUA NHTEPdENC, YTOObI n3bexaTb oWnbokK
onepaTtopa BO BpeMsl pa3nunyHbIx 3TanoB paboTbl. Bo3amMoxHOCTb aganTvpoBaTth A3blK, AUCTNEN 1
hyHKLUMOHanNbHbIE KNaBULLIN.

@ BANCA DATI: Disponibili una banca dati principale costituita da oltre 20.000 veicoli suddivisi per
area geografica per facilita di consultazione ed una banca dati secondaria gestibile e personalizzabile
direttamente dall'operatore.

@ DATA BANK: The primary data bank is composed of more than 20.000 vehicles, adequately subdivi-
ded into different geographical areas for easy data searching. Available also a secondary data bank
to be managed and customized directly from the user.

BA3A JAHHbIX: locTynHa ocHoBHasi 6a3a [aHHbIX, kKoTopas cocTouT us Gonee ydem 20.000
TPaHCMOPTHLIX CPEACTB pasfeNieHHble Ha reorpaduyeckme obnactv Ansi yao6cTBa CCbIIOK U
BTOpOCTeneHHas 6a3a AaHHbIX NONb30BATENS yNIpaBAseMas 1 HacTpauBaemasi onepaTopoM.

@ PROGRAMMI DI COMPENSAZIONE RUN-OUT: Disponibili 2 tipologie di programmi ROC per com-
pensare errori di run-out della ruota e possibili imperfezioni di accoppiamento graffa-cerchione: ROC
a 3 punti ruotando la graffa di 180° e ROC a spinta che elimina la necessita di sollevare le ruote.

(EN) RUN-OUT COMPENSATION PROGRAMS: Available 2 different programs to compensate run-out
problems and possible mistakes caused by an incorrect coupling between rim and clamp: 3-point
ROC by rotating the clamp of 180° and push mode ROC which eliminates the need to lift the vehicle.

NMPOrPAMMA KOMMEHCALIMX RUN-OUT: EcTb 2-a Tuna nporpamm ROC, 4To6bl KOMNEHCMpOBaTb
GueHne koneca v BO3MOXHblE HEAOCTaTKN cnapvBaHus Ancka u oboda: 3-x ToueyHas KomneHcauus,
Bpawasa 3axumHoe yctpomctBo Ha 180° m ROC koppekTupoBka KOMMAeHcauuu owwnbok, kotopas
yCTpaHsieT He06XOAMMOCTb NOAHSATUS KOMec.

(1) PROGRAMMA GUIDA GRAFICA OPERATIVA (OPZIONALE): Disponibile su richiesta un program-
ma di animazione grafica che rappresenta un ulteriore utile ed immediato strumento di supporto per
I'operatore durante tutte le fasi di registrazione degli angoli di assetto.

@ OPERATIVE GRAPHIC GUIDANCE PROGRAM (OPTIONAL): Available on demand a guidance pro-
gram to support the user with an easy-to-understand graphic assistance on operating functions and work-
flow visualization.

NPOrPAMMA OMEPATUBHOIO FPA®UYECKOIO PYKOBO/ICTBA (MO 3AKA3Y): [pacuueckas
E:.«.‘.»...-.-.a - nporpamma aHuMmauumn asndaetca CTaH,D,apTHOI;I N npeacrtasndaeT co6on MHCTPYMEHT nogaepxXku
onepaTtopa BO BpeMA pa3syiMdHbIX 3TanoB perncTtpaunn n yCtaHOBKU YrnoB.

FREBaET~}

@ VERSIONE TECO 812 TRUCK (OPZIONALE): Versione completa di programmi di allineamento per
camion e rimorchi attivabili tramite smart card, banca dati dedicata e cavi di lunghezza 16 metri per col-
legare i rilevatori all'unita centrale. Disponibile in versione con trasmissione dati via Radio o tramite cavi.

@ VERSION TECO 812 TRUCK (OPTIONAL): Version equipped with complete alignment programs for
truck and buses to be activated using an on-purpose smart card, dedicated data bank and 16 meter
cables to connect the measuring heads with the central unit. Available in wireless and cables version.

BEPCUA TECO 812 TRUCK (MO 3AKA3Y): lNonHaa Bepcus nporpaMM perynvupoBKW Konec Ans
rpy30BbIX aBTOMOOMMEN U NPULIENOB MOXHO aKTVBMPOBAThH C MOMOLLbI CMapT-KapThl, MOCBSLLEHHas
1M 6a3a AaHHbIX U kabens AnuHHOK 16 MEeTpPOoB ANs NOAKMYEHUS 4ATUYMKOB K LIeHTpanbHoMy 61oky.
MmeeTcsa Bepcus nepefayn gaHHbIX ¢ MOMOLLbI paano unm kabenbHas.
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Automotive Equipment

Wheel Aligner
CteHp Cxopn-PasBan

H max 1600 mm (63")
L max 950 mm (37")

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKWE JAHHBIE W max 700 mm (27°)

TECO 812 | TECO812C
SISTEMA TRASMISSIONE DATI | DATATRANSMISSION SYSTEM CWCTEMA MEPEIAYM [IAHHbIX
SISTEMA MISURAANGOLI ANGLE MEASURING SYSTEM | YCTPO/CTBO W3MEPEHNS YITIOB AS - Serie di 2 graffe auto a 4 punte aventi capacita
SISTEMA OPERATIVO OPERATING SYSTEM OMEPATUBHAS CYCTEMA da10"a21".
PRECISIONE DI ALLINEAMENTO | ALIGNMENT PRECISION TOYHOCTb MBMEPEHMI AR2 - Serie di 2 graffe autocentranti “No-Roc” auto
CONVERGENZA TOTAL TOE CXOMMOCTb a 3 punte aventi capacita da 12" a 21",
CAMPANATURA CAMBER U3rvie AS26 - Serie di 2 graffe auto a 4 punte aventi capa-
INCIDENZA CASTER CASTER cita da 10° a 26",
INCLINAZIONE PERNO FUSO | KING PIN MOBOPOTHbIN LWIKBOPEHb STP - Stampante a getto di inchiostro.
DISASSAMENTO SET BACK CMELLEHVE OCEM KONEC KC3 - Telaio di calibrazione per le testine di rileva-
ANGOLO DI SPINTA THRUST ANGLE YTON TOMUKA zione.
ANGOLO DI STERZATA STEERING ANGLE YION OTKIOHEHNS CPRM2 - Coppia di piatti rotanti per la misura della
= ANCA DATI DATABANK BAGA JAHHBIX sterzata massima auto aventi capacita di 1,0 T.
ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY MUTARVIE CPP2 - Coppia di pedane oscillanti posteriori auto.
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LLIYMA CBE - Carica batterie esterno (solo per wireless).
PESO UNITA CENTRALE CENTRAL UNIT WEIGHT BEC LIEHTPANIEHOTO YCTPOVCTBA BANCA DATI - Aggiornamento banca dati.

AS - Set of 2 standard 4-point clamps for cars having
capacity from 10" to 21”.

AR2 - Set of 2 standard 3-point self-centering “Nor-
Roc” clamps for cars having capacity from 12" to 21”.

AS26 - Set of 2 standard 4-point clamps for cars
having capacity from 10" to 26”.

STP - Inkjet printer complete with USB cable.
KC3 - Calibration frame for measuring heads.

CPRM2 - Pair of turntables for car steering
measurement having max capacity of 1,0 T (2205 Ibs).

BF
BST CPP2 - Pair of rear oscillating tables for cars.
\ CBE - External battery charger (only for wireless).
MNT -
’L DATA BANK - Car and truck data bank update.
STANDARD OPTIONAL

OPTIONAL

For other optional accessories, refer to separate catalogue

@O

Automotive Equipment

TECO srl
Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

CPP2

CPRM2

LPT

For other optional accessories, refer to separate catalogue

x4

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation

AS - KomnnekT 13 2-x dmrypHbix ckob aBTomobunei
¢ 4-m5 TO4KaMn MoLLHocTbHo oT 10” go 217,

AR2 - KomnnekT 13 2-X CamMOLIEHTPUPYHOLLIX 3aXMMOB
“No-Roc” ¢ 3-Ms Toukamu MOLLHOCTbHO 0T 12” go 217,

AS26 - Komnnekt M3 2-x @UrypHbIX CKOD
aBToMobunei ¢ 4 Toukamu MoLHocTbro oT 10” Ao 26”.

STP — CTpyiiHbIii NpUHTEP.

KC3 - Pamka kanvbpoBku 4nsi ronoBOK AaTHMKOB.

CPRM2 - [lapa Bpalatowmxca nnatopm ans
W3MEPEHNS MaKC MPUBOAA PYNEBOO YNpaBMeH!s ¢
MoLLHocTbk 1,0 T.

CBE - BHelLHee 3apsiHOe YCTPOACTBO (TOMbKO Ans
Bepcuit wireless).

DATA BANK — O6HoBneHve 6a3bl AaHHbIX NIETKOBbIX
11 TPY30BbIX aBTOMOBMME.
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Key Benefits

Tecnologia — Facilita d'uso - Precisione
Technology — Ease of use — Precision
TexHonorus — MNpocToTa Uenonb3oBaHUs — TOYHOCTb
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@ Allineatore ruote computerizzato in ambiente Windows XP dotato di tecnologia di misura ad 8 telecamere digitali ad alta
risoluzione ed utilizzato dai professionisti del settore per il rilevamento ed il calcolo di tutti gli angoli di assetto di auto e
veicoli commerciali leggeri. Il TECO 830 & equipaggiato di target visivi anti-urto, mobile carrellato per una facile movimentazione
allinterno dell’area di lavoro, banca dati primaria comprensiva di oltre 20.000 veicoli e software di allineamento professionale
completo di programma di guida grafica. Il gruppo telecamere, adatto per utilizzi in piccoli ambienti e anche con ponti a 4 colonne,
pud essere installato al suolo tramite I'utilizzodi una appositacolonna di sostegno o a parete tramite staffa dedicata.

@ Electronic wheel aligner based on Windows XP Professional software platform, suitable to perform wheel alignment adjustments for
cars and light commercial vehicles. Conceived for industry professionals, TECO 830 is equipped with 8 high resolution digital
cameras, 4 anti-shock visual targets, wheeled cabinet for an easy shifting inside working area, primary data bank composed of
more than 20.000 vehicles and professional alignment software complete with graphic guidance program. The camera measuring
system can be installed on floor by means of an on-purpose column and on wall using a specific support bracket.

KomnbloTepusunpoBaHHbiin B cpege Windows XP cTeHA cxog—pasBan Konec, OCHaLLeH U3MepUTENbHOM TEXHUKON 13 8-Mu LMPOBLIX Tenekamep
BbICOKOr0 paspeLleHnst npegHasHayveH Ans UCnonb3oBaHus npodeccmoHanammn B JaHHOM CeKTope Anst 06HapyXeHUs 1 perynmpoBKu BCEX
YIIOB NErkoBbIX aBTOMOOMNEN 1 Nerkux koMmep4yecknx aBTomobunei. Cxop-pasean TECO 830 ocHalleHamMOopTU3UPYOLLMMIK BU3yasbHbIMU
Lensamu, ABUXYLLENCS Tenexkon Ansa ynobctea
nepeaBuKeHUs B npegenax paboyero npocTpaHcTBa;
nepBuYHO 6a3o1 faHHbIX, BKtovatowen 6onee 20.000
aBTomMobunen; n npodeccnoHanbHbIM NPOrpaMMHbIM
obecneyeHneM perynmpoBkM Konec B KOMMIEKTe ¢
nporpaMMon rpadunyeckoro pykoBoactea. [pynnbl
Tenekamep npucnocobreHbl ANs UCNONb30BaHUS B
HebOosbLUMX NOMEeLLEHNSX @ TaKXKe C 4-X CTOeYHbIMU
MoCTamu; MOryT 6bITb yCTaHOBMEHA Ha NOSY C NOMOLLbI0
COOTBETCTBYIOLLEN YAEPXKMBAIOLLEN CTONKW UMK Ha
CTeHe C NOMOLLbIO CneLmanbHoro
NoAAEPKMNBAIOLLErO KPOHLUTEHa.

FERSUAL 258 [TALIA
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Tecnologia di visione tramite
8 telecamere ad alta risolu-
zione, dotate di ampio campo
di lavoro in grado di compen-
sare una eventuale variazio-
ne di altezza del ponte senza
perdere la visione dei target.
Lallineatore prevede, comun-
que, la possibilita di ruotare
manualmente il gruppo tele-
camere in caso di necessita.

Measuring technology by me-
ans of 8 high resolution digital
cameras with wide working
range in order to compensate
eventual vehicle lifting height
variations without losing the
sight of visual targets. In case
of need, the wheel aligner
TECO 830 offers, anyway, the
possibility to manually rotate
the measuring camera system.

TexHonoruns nsobpaxeHus
BOCbMbIO TENeKaMepamu
BbICOKOIO paspeLleHus
obecneymBaet 6onbLuyto paboyyto
30HY ¥ MOXET KOMMNEHCUPOBATL
BO3MOXHblE U3MEHEHWUS BbICOTHI
MOCTa He Tepsisi U3 Buay Lenb. B
cnyyae Heob6XoaMMOCTU CTEHS
Cxop-PasBan npegycmatpusaet
BO3MOXHOCTb BpaLlaTtb rpynny
Tenekamep Bpy4HyH.



TARGET VISIVI: Bersagli passivi privi di componenti elettronici che non necessitano di operazioni di
calibrazione. Progettati in materiale resistente agli urti e dotati di filtro solare aggiuntivo per operare
correttamente anche in condizioni ambientali sfavorevoli.

VISUAL TARGETS: Visual targets manufactured in shock resistant material and protected with a thin
solar filter film to make them operate correctly even in unfavorable environmental conditions. Concei-
ved without any electronic component which do not require any calibration activity.

BU3YAJIbHbIE LEJIU: lMaccuBHble LEeNn NULLIEHHbIE 3MEKTPOHHbLIX KOMMOHEHTOB, KOTOpPbIE He
TpebytoT onepaumin kannubpoBku. CKOHCTPYMPOBaHbI U3 yCTONYMBOro NPOTUBOYAAPHOro MaTepuarna
WU OCHalleHbl AOMOMHUTENbHBIMU COSNTHEYHbIMU buUnbTpaMy Ans npaBunbHOW paboTbl gaxe B
HebnaronpuaTHbLIX YCIOBUAX OKPYXatoLLen cpeabl.

~
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SOFTWARE DI ALLINEAMENTO: Programma completo di allineamento professionale con interfac-
cia utente chiara ed intuitiva per evitare di indurre I'operatore in errore durante le varie fasi di lavoro.
Possibilita di personalizzare lingua, display e tasti funzione.

ALIGNMENT SOFTWARE: Professional alignment software complete with an easy-to-use and in-
tuitive user interface to prevent operators from making errors during the different working phases.
Possibility to customize display, key functions and languages.

NPOrPAMMA BbIPABHUBAHWUA: KomnnekcHas nporpamma npodeccroHansHoro perynupoBaHus Konec,
YeTKWA U UHTYUTUBHO MOHSITHBLIV NOSb30BaTENbCKUIA MHTepdelic, YTobbl n3bexatb owmnbok onepatopa BO
BPEMS pa3nunyHbIX 3Tanos paboTbl. BO3MOXHOCTb aganTupoBaTh A3blK, AUCMIEN U (DYHKLMOHATbHBIE KNaBULLK.

BANCA DATI: Disponibili una banca dati principale costituita da oltre 20.000 veicoli suddivisi per
area geografica per facilita di consultazione ed una banca dati secondaria gestibile e personalizzabile
direttamente dall'operatore.

DATA BANK: The primary data bank is composed of more than 20.000 vehicles, adequately subdivi-
ded into different geographical areas for easy data searching. Available also a secondary data bank
to be managed and customized directly from the user.

BA3A OAHHbIX: [JoctynHa ocHoBHasi 6asa gaHHbIX, KoTopas cocTouT u3 6omnee yYem 20.000
TPaHCMOPTHbIX CPeACcTB pasferieHHble Ha reorpaduyeckne obnactu Ans ygobcTBa CChIOK U
BTOpOCTeneHHasn 6a3a gaHHbIX Nofib30BaTeNs ynpaBnseMasi U HacTpavBaemMasi onepaTopoM.

~

PROGRAMMA DI COMPENSAZIONE RUN-OUT: Programma ROC a spinta per compensare eventuali
errori di run-out della ruota e possibili imperfezioni di accoppiamento graffa-cerchione. | valori di compen-
sazione sono calcolati simultaneamente sulle 4 ruote favorendone una rotazione di soli 30°.

RUN-OUT COMPENSATION PROGRAM: Program to compensate run-out problems on tyre and rim and
possible mistakes caused by an incorrect coupling between rim and self-centering clamp. The compensa-
tion value is calculated by pushing the vehicle for a distance corresponding to a wheel rotation of only 30°.

NMPOrPAMMA KOMNEHCALIMM RUN-OUT: lMporpamma ROC npenHasHavyeHa gnis KoMneHcawumu
OGueHns1 Koneca M BO3MOXHbIX Ae(eKTOB LEHTPOBKM korneca M gedekToB kpas gucka. 3HaveHue
KOMMeHcaLuuy paccynTbiBaloTCA OAHOBPEMEHHO Ha BCe 4-pe Koneca npu BpalleHun Bcero nuiwb Ha 30°.

PROGRAMMA GUIDA GRAFICA OPERATIVA: Il programma di animazione grafica € fornito di serie
e rappresenta un ulteriore utile ed immediato strumento di supporto per 'operatore durante tutte le fasi
di registrazione degli angoli di assetto.

OPERATIVE GRAPHIC GUIDANCE PROGRAM: The wheel aligner is standard supplied with a gui-
dance program to support the user with an easy-to-understand graphic assistance on operating fun-
ctions and work-flow visualization.

NMPOrPAMMA OINMEPATUBHOIO NPA®UYECKOIO PYKOBOLOCTBA: lpacuyeckass nporpamma
aHMMaL MK ABNSeTCs CTaHgAapPTHOW 1 NpeAcTaBnseT cobon MHCTPYMEHT NoAAEPXKKM onepaTopa BO
BPEMS Pa3fMyHbIX 3TanoB PerncTpaLumn 1 yCTaHOBKU YII0B.
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Wheel Aligner
CteHp Cxopn-PasBan

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHWYECKWE JAHHBIE

TECNOLOGIA DI MISURA MEASURING TECHNOLOGY V3MEPUTENBHAS TEXHONOTUA
DISPOSITIVO MISURAANGOLI | ANGLE MEASURING DEVICE YCTPOWCTBO UBMEPEHMS YT1IOB
SISTEMA OPERATIVO OPERATING SYSTEM OMEPALIMOHHAA CUCTEMA €830 - Colonna completa per installazione a pavimen-
PRECISIONE DI ALLINEAMENTO | ALIGNMENT PRECISION TOYHOCTb U3MEPEHUN to. Disponibile in 3 differenti altezze (3,1-2,5-1,9m).
BANCA DATI DATA BANK BA3A IAHHBIX $830 - Staffa di fissaggio testata telecamere per in-
ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY MUTAHVE stallazione a parete.
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LIYMA MNT - Monitor LCD 19",
PESO UNITA CENTRALE CENTRAL UNIT WEIGHT BEC LIEHTPATIBHOrO YCTPOVICTBA STP — Stampante a getto di inchiostro.
PESO TESTATATELECAMERE | CAMERA HEAD WEIGHT BEC TENEKAMEP CUB30  Unita di calibrazione completa di barra e target
AS — Serie di 2 graffe a 4 punte aventi capacita da 10" a 21".
AS26 - Serie di 2 graffe a 4 punte aventi capacita
da10"a 26".
100
CPRM2 - Coppia di piatti rotanti per la misura della
2 Al L m sterzata massima aventi capacita di 1,0 T.
_ BANCA DATI - Aggiornamento banca dati auto.
<[4 o v
e S
o N .
C830 — Complete column for on-floor installation.
il m B Available in 3 different heights (3,1-2,5-1,9m).

MIN. 2000 MIN. 310
MAX.2500

o= - MNT
BF
BS _
-.J |
TRG L st W

S$830 - Camera head fixing bracket for on-wall
installation.

MNT - LCD monitor 19”.
STP - Inkjet printer complete with USB cable.
CU830 - Calibration unit complete with single bar and target.

AS - Set of 2 standard 4-point clamps having capacity
from 10" to 21".

AS26 - Set of 2 standard 4-point clamps having
capacity from 10” to 26”.

CPRM2 - Pair of turntables for steering measurement
having max capacity of 1,0 T (2205 Ibs).

DATA BANK - Car data bank update.

STANDARD OPTIONAL
For other optional accessories, refer to separate catalogue
AS o CUs830 C830 — Croiika Ans HanoMbHON YCTAHOBKM.
€830 $830 M S$830 — KpenexXHbl KPOHLITEAH ANS HACTEHHOro
;E':r" MOHTaXa Tenexkamepbl
.{.«j MNT - Monitor LCD 19",
ty \ STP — CTpyiiHbIii NpUHTEP.
CU830 — KannbposoyHbiit 6510k ¢ Habopom CTEpXHS U Lienn.
OPTIONAL

AS - KomnnekT u3 2-x ckob ¢ 4 To4Kamu MOLLHOCTbIO
ot 10" go 21"

For other optional accessories, refer to separate catalogue

@O
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AS26 - Kommnekt u3 2-x ckob ¢ 4 TO4kamm
moLHocTbro ot 10” go 26".

TECO sl

Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

CPRM2 - [Mapa Bpalaiowimxcs nnargopm, Ans
W3MEPEHNS MaKCUManbHOrO npuBoAa  PyneBoro
ynpaenexus, MoLHocTbio 1,0T.

DATA BANK - OGHoBneHue 6a3bl AaHHbIX
aBTOMOGMneEN.

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation
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ELECTRONIC WHEEL WASHER ( /

( LR400
Lavaruote Elettronica

Dotata di sistema di lavaggio a.ciclo chiuso.ad acqua
@ a bassa pressione e granuli, concepita per operare

su ruote di auto, SUV e veicoli commerciali leggeri

di elevate dimensioni e peso. Progettata e testata

anche per funzionamento ottimale su ruote chiodate.

Ideale per utilizzi presso gommisti specializzati, il prodotto
offre all’'operatore la possibilita di impostare tramite consolle 6
diversi cicli di lavaggio in funzione di diverse tipologie e stato di
pulizia dei cerchioni. Ladozione di numerose soluzioni tecniche
brevettate, che coinvolgono i principali gruppi funzionali del
prodotto, permettono al gommista di eliminare efficacemente
da cerchi e pneumatici sporcizia, polvere di ferodo ed eventuali
residui salini, garantendone cosi un perfetto e sicuro servizio di
manutenzione ed eventualmente stoccaggio.

PRESER VE s Le performance della lavaruote LR400 possono essere
Y ulteriormente esaltate grazie all'utilizzo di un sistema opzionale
ENHANCE N di riscaldamento acqua gestibile elettronicamente tramite
A _ | display.

Dotado de sistema de lavado de ciclo cerrado con
agua a baja presion y granulos, concebida para

@ operar en ruedas de turismos, vehiculos todoterreno
ligeros y vehiculos comerciales ligeros de grandes
dimensiones y peso. Disenado y probado también para
el funcionamiento 6ptimo en ruedas de clavos.

Ideal para usos en centros de neumaticos especializados,

el producto ofrece al operador la posibilidad de configurar

mediante una consola 6 ciclos de lavado distintos en funcion de

distintos tipos y estado de limpieza de las llantas. La adopcion

de numerosas soluciones técnicas patentadas, que incluyen

los principales grupos funcionales del producto, permiten al

profesional de los neumaticos eliminar eficazmente de llantas
TECO sl y neumaticos suciedad, polvo de ferodo y eventuales residuos

salinos, garantizando asi su perfecto y seguro servicio de

Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy &d _
T: 439 0522 631562 - F: +39 0522 642373 mantenimiento y eventualmente su almacenamiento.

Web: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it El rendimiento del lavarruedas LR400 se puede aumentar aln

mas gracias al uso de un sistema opcional de calentamiento de
- agua gestionable electronicamente mediante la pantalla.

MADE IN ITALY

Automotive Equipment
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LAVARUOTE ELETTRONICA

Lavaggio ed asciugatura sono operazioni indispen-
sabili per i gommisti che offrono un servizio profes-
sionale di stoccaggio ai propri clienti.

Il lavaggio di pneumatico e cerchione su base pe-
riodica elimina i residui salini e le polveri del siste-
ma di frenatura dannosi per I'integrita del bordo del
pneumatico, consentendo una maggiore sicurezza
su strada ed una piu precisa rilevazione dei valori di
squilibrio durante il processo di equilibratura ruota.

LR400 & un prodotto dal design innovativo nato per ri-
spondere a queste esigenze. Il sistema di lavaggio a ciclo
chiuso con granuli di plastica evita I'utilizzo di aggressivi
e dannosi agenti chimici ed isola i residui di scarto con-
sentendone un adeguato trattamento eco-compatibile.
Le geometrie di spruzzo ed i granuli di plastica puliscono
efficacemente anche i cerchi con profilo speciale garan-
tendone impatto estetico in termini di brillantezza e mag-
giore durata nel tempo. Il lavaggio con acqua riscaldata
(opzionale), oltre ad esaltare le performance di lavaggio
della macchina, permette di portare il bordo del pneuma-
tico alla temperatura ideale per rendere meno traumati-
che le tensioni a cui & sottoposto durante le operazioni
di montaggio. La geometria del sistema di asciugatura
elimina i residui d’acqua sui pneumatici ed evita di com-
promettere ordine e pulizia della postazione di lavoro.

DATI TECNICI

DIAMETRO RUOTA

540-850 mm (21"-33")

LARGHEZZA RUOTA

140-360 mm (67-14")

PROTRUSIONE MASSIMA RAZZE | 15 mm (0,6”) per marcia silenziosa

PESO MASSIMO RUOTA

65 Kg (145 Ibs)

TIPOLOGIA RUOTA Idonea anche per ruote chiodate
VOLUME DI ACQUA 290 lit

QUANTITA DI GRANULI 23 Kg (50 Ibs)

CICLI DI LAVAGGIO 6

TEMPI DI LAVAGGIO 10 - 30 - 60 - 90 - 120 - 600 sec
TEMPO DI ASCIUGATURA 20 sec

PRESSIONE DI ESERCIZIO 8-10 Bar (116-145 psi)
INSONORIZZAZIONE Totale su 4 lati

MOTORE ELETTRICO

0,375 kW (0,5 Hp)

POMPA IDRAULICA

5,5 kW (7,4 Hp) con portata 500 lit/min

ALIMENTAZIONE

230-400V 3ph 50Hz

RISCALDATORE 4,0 kW (5,4 Hp) disponibile su richiesta
DIMENSIONI 1015x1305x1475 mm (40”x52"x58")
PESO NETTO 330 Kg (725 Ibs)

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

GRUPPI FUNZIONALI

CAMERA DI LAVAGGIO in acciaio inox con pareti esterne dotate
di copertura insonorizzante su 4 lati per riduzione al minimo della
rumorosita di lavoro.

SISTEMA DI TRASCINAMENTO ruote brevettato per silenziosita
di marcia ed incremento stabilita di rotolamento durante le fasi di
lavaggio ed asciugatura. Progettato per funzionamento ottimale
anche su ruote chiodate.

SISTEMA DI LAVAGGIO ad acqua a bassa pressione e granuli
di materiale plastico dotato di ugelli di spruzzo brevettati per
ottenere un perfetto risultato di pulizia anche su cerchioni in lega
di particolare profilo.

SISTEMA DI ASCIUGATURA brevettato per migliorarne le
performance di asciugatura e, quindi, mantenere pulita I'area di
lavoro durante le attivita di scarico della lavaruote. Lattivazione
della fase di asciugatura € prevista al termine di ogni ciclo di
lavaggio ed azionabile da consolle ogniqualvolta I'operatore lo
ritenga necessario.

CONSOLLE DI COMANDO intuitiva con LED a luminosita variabile
e messaggi disponibili in 6 differenti lingue. Sono selezionabili 6
cicli di lavaggio: 1 pre-lavaggio di 10s, 2 cicli principalmente per
ruote in ferro da 30s e 60s, 2 cicli principalmente per cerchi in
lega da 90s e 120s ed 1 ciclo di lavaggio continuo.

VASCA DI CONTENIMENTO acqua di capacita 290 litri che
permette un’agevole raccolta e smaltimento eco-compatibile dei
residui di lavaggio. Il cambio acqua € previsto ogni 500 cicli ed &
gestito elettronicamente tramite consolle.

DISPOSITIVO DI RISCALDAMENTO acqua gestito elettronicamente
e disponibile su richiesta per migliorare ulteriormente le performance
di lavaggio della macchina. Sono previste due procedure di
riscaldamento ed un timer di programmazione per attivare il
funzionamento del riscaldatore all’ora desiderata dall'operatore.
TRAVERSEDIMOVIMENTAZIONE posizionate sulla parteinferiore
della vasca di contenimento per una facile movimentazione della
macchina all’interno dell’area di lavoro.

ED

LAVARRUEDAS ELECTRONICO

El lavado y el secado son operaciones indispensables
para los profesionales de los neumaticos que ofrecen un
servicio profesional de almacenamiento a sus clientes.

El lavado de neumatico y llanta de manera periodica
elimina los residuos salinos y el polvo del sistema de
frenado perjudiciales para la integridad del borde del
neumatico, permitiendo una mayor seguridad en carre-
tera y una deteccidon mas precisa de los valores de des-
equilibrio durante el proceso de equilibrado de la rueda.

LR400 es un producto de diseno innovador nacido para
responder a estas exigencias. El sistema de lavado de ciclo
cerrado con granulos de plastico evita el uso de agentes qui-
micos agresivos y daiinos y aisla los residuos de desecho
permitiendo un tratamiento ecolégico adecuado de los mis-
mos. La geometria de pulverizacion y los granulos de plas-
tico limpian eficazmente incluso las llantas con perfil espe-
cial garantizando su impacto estético en términos de brillo
y mayor duracién en el tiempo. El lavado con agua calentada
(opcional), ademas de mejorar el rendimiento de lavado de
la maquina, permite poner el borde del neumatico a la tem-
peratura ideal para hacer menos traumaticas las tensiones
a las que se somete durante las operaciones de montaje.
La geometria del sistema de secado elimina los residuos de
agua en los neumaticos y evita comprometer orden y limpie-
za del puesto de trabajo.

DATOS TECNICOS

DIAMETRO RUEDA 540-850 mm (21"-33")

ANCHURA RUEDA 140-360 mm (67-14")

SALIENTE MAXIMO RADIOS 15 mm (0,6”) para funcionamiento silencioso
PESO MAXIMO RUEDA 65 Kg (145 Ibs)

TIPO RUEDA Adecuada también para ruedas de clavos
VOLUMEN DE AGUA 290 |

CANTIDAD DE GRANULOS 23 Kg (50 lbs)

CICLOS DE LAVADO 6

TIEMPOS DE LAVADO 10 - 30 - 60 - 90 - 120 - 600 seg
TIEMPO DE SECADO 20 seg

PRESION DE TRABAJO 8-10 Bares (116-145 psi)
INSONORIZACION Total en 4 lados

MOTOR ELECTRICO 0,375 kW (0,5 Hp)

BOMBA HIDRAULICA 5,5 kW (7,4 Hp) con caudal de 500 I/min
ALIMENTACION 230-400V 3ph 50Hz

CALENTADOR 4,0 kW (5,4 Hp) disponible a peticion
DIMENSIONES 1015x1305x1475 mm (40"x52"x58")
PESO NETO 330 Kg (725 Ibs)

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

GRUPOS FUNCIONALES

CAMARA DE LAVADO de acero inoxidable con paredes externas
dotadas de cubierta insonorizante en 4 lados para la reduccioén al
minimo del ruido de trabajo.

SISTEMA DE ACCIONAMIENTO ruedas patentado para el silencio
de funcionamiento y el aumento de estabilidad de giro durante las
fases de lavado y secado. Disenado para un funcionamiento 6ptimo
incluso en ruedas de clavos.

SISTEMA DE LAVADO con agua a baja presion y granulos de
material plastico dotado de boquillas de pulverizacion patentadas
para obtener un perfecto resultado de limpieza incluso en llantas de
aleacion de perfil especial.

SISTEMA DE SECADO patentado para mejorar su rendimiento de
secado, y por tanto, mantener limpia la zona de trabajo durante las
actividades de vaciado del lavarruedas. La activacion de la fase de
secado esta prevista al término de cada ciclo de lavado y se puede
accionar desde la consola siempre que el operador lo considere
necesario.

CONSOLA DE MANDO intuitiva con LED de luminosidad variable y
mensajes disponibles en 6 idiomas distintos. Se pueden seleccionar
6 ciclos de lavado: 1 prelavado de 10s, 2 ciclos principalmente para
ruedas de hierro de 30s y 60s, 2 ciclos principalmente para llantas
de aleacion de 90s 'y 120sy 1 ciclo de lavado continuo.

CUBA DE CONTENCION agua con una capacidad de 290 litros que
permite una facil recogida y eliminacién ecolégica de los residuos
de lavado. El cambio de agua se prevé cada 500 ciclos y se gestiona
electronicamente mediante la consola.

DISPOSITIVO DE CALENTAMIENTO de agua gestionado
electronicamente y disponible a peticion para mejorar ain mas el
rendimiento de lavado de la maquina. Se incluyen dos procedimientos
de calentamiento y un temporizador de programacion para activar el
funcionamiento del calentador a la hora deseada por el operador.
TRAVESANOS DE DESPLAZAMIENTO situados en la parte inferior
de la cuba de contencién para un desplazamiento sencillo de la
magquina dentro de la zona de trabajo.
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Percheé ’azoto

1. Pressione del pneumatico costante per un
periodo di tempo superiore rispetto a quanto
avviene utilizzando la normale aria compressa.
Una corretta pressione permette di ridurre la
resistenza al rotolamento con conseguente ridu-
zione del consumo del carburante.

2. Pressione costante significa anche maggior
sicurezza nella guida grazie alla migliore aderen-
za del pneumatico.

3. Ridotto degrado del pneumatico: 'ossigeno
ed il vapore acqueo presenti nei pneumatici gon-
fiati ad ARIA ossidano la mescola del pneuma-
tico e gli inserti metallici al suo interno. LAZO-
TO evita I'ossidazione perché privo di umidita
riducendo il rischio di cedimenti improvvisi della
struttura.

4. Riduzione dell'ossidazione delle parti metal-
liche del cerchio, quali tortiglie e valvola, quindi
miglioramento della tenuta, del tempo di gonfiag-
gio e della facilita di smontaggio.

5. Eliminazione del rischio di esplosione del

pneumatico dovuto a surriscaldamento.

Come funzionano i generatori di azoto

| nuovi generatori TECO producono azoto dalla
distillazione frazionata dell’aria compressa in
ingresso (min 8 bar per SA150-SA300, min 12
bar per SA2000) attraverso filtri a membrana

in grado di separare le molecole di ossigeno
da quelle di azoto. All'uscita del generatore la
purezza ottenibile &€ del 95%.

Ciclo di funzionamento

Per ottenere un buon stato iniziale di purezza,
I'aria compressa in ingresso passa attraverso
una serie di filtri disoliatori, con indicatore di inta-
samento a vista, in grado di trattenere particelle
solide ed oleose fino a 0,01 micron. Successi-
vamente passa attraverso il filtro a carboni attivi
per rendere I'azoto prodotto privo di qualsiasi
tipo di vapore.

| generatori SA 300 ed SA 2000 hanno un prefil-
tro per una maggior durata del filtro disoliatore.
L'ultima fase di separazione € attraverso il filtro a
membrana permeabile per raggiungere lo stato
di purezza finale dell’azoto.

SA 150

Macchina per il gonfiaggio ruote di vetture e moto-
cicli, con portata nominale di 1,5 Nm3/h, completa
di ruote per effettuare operazioni a bordo veicolo.
Serbatoio integrato di grande capacita (100l) per
avere sempre pronta un’ampia riserva di azoto e
ridurre i tempi di ricarica, manometro per il control-
lo della pressione nel serbatoio d’accumulo e in
ingresso. Selettore aria azoto che permette I'utiliz-
zo come stazione di gonfiaggio integrata. Attacco
rapido femmina per serbatoio aggiuntivo.

SA 300

Macchina professionale per il gonfiaggio ruote di
furgoni, vetture e motocicli, con portata nominale
del generatore 3,0 Nm3/h, completa di ruote per
effettuare operazioni a bordo veicolo. Serbatoio
da 100l integrato permette di avere sempre pronta
un’ampia riserva di azoto e ridurre i tempi di ricari-
ca, manometro per il controllo della pressione nel
serbatoio d’accumulo e in ingresso. Completo di
prefiltro. Selettore aria azoto che permette I'utiliz-
zo come stazione di gonfiaggio integrata. Attacco
rapido femmina per serbatoio aggiuntivo.

SA 2000

Il generatore SA2000 & un sistema completo pro-
gettato per trasformare in continuo I'aria compres-
sa di rete in azoto. Macchina professionale per il
gonfiaggio ruote da autocarro, bus, movimento ter-
ra, con portata nominale del generatore 20 Nm3/h,
completa di ruote per effettuare operazioni a bordo
veicolo. Manometro per il controllo della pressio-
ne in ingresso. Selettore aria azoto che permette
I'utilizzo come stazione di gonfiaggio integrata.
Attacco rapido femmina per serbatoio aggiuntivo.

SA 150

Generator for the inflation of car and motorbike
wheels, with nominal capacity of 1,5 Nm3/h, comple-
te with wheels to operate by the vehicle. Integrated
high capacity tank (100 |) to always have available
a nitrogen reserve and reduce the inflating time.
Manometer to control the inlet and storage tank
pressure . Air-nitrogen Selector allowing to use the
generator as an integrated inflating station. Female
quick coupling for connecting to an auxiliary second
tank.

SA 300

Professional generator for the inflation of van, car
and motorbike wheels, with a nominal capacity of
3,0 Nm3/h, complete with wheels to operate by

the vehicle. Integrated high capacity tank (100 ) to
always have available a nitrogen reserve and reduce
the inflating time. Manometer to control the inlet and
storage tank pressure. Complete with pre-filter. Air-
nitrogen Selector allowing to use the generator as an
integrated inflating station. Female quick coupling for
connecting to an auxiliary second tank.

SA 2000

The SA2000 generator is a complete system concei-
ved to continuously transform compressed air into
nitrogen. Professional generator for inflating truck,
bus, grade and earth moving machine wheels, with
a nominal capacity of 20,0 Nm3/h, complete with
wheels to operate by the vehicle. Manometer for the
control of the inlet pressure. Complete with pre-filter.
Air-nitrogen Selector allowing to use the generator as
an integrated inflating station. Female quick coupling
for connecting to an auxiliary tank.

Why nitrogen

1.The tyre pressure remains constant, due to the
inner characteristics of the nitrogen, for a longer
period of time in comparison with normal com-
pressed air. A correct pressure allows to decrea-
se the tyre rolling resistance with a consequent
reduction in the fuel consumption

2.Constant pressure also means a higher driving
safety, thanks to the better grip of the tyre to the
road (steering and braking).

3.Reduction of tyre degrading: the oxygen and the
steam inside the tyres inflated with air can cause
damages to the tyre compound and to the internal
metal inserts. The NITROGEN avoids the oxida-
tion, as it contains no humidity , and the conse-
quent risk of sudden failures.

4.0xidation reduction in the metal parts of the rim,
of the internal parts of the tyre and of the valve,
with consequent improvement of seal, inflating
time and demounting procedure. Between aging
rubber and corroding steel cords oxygen reduces
retreadability.

5.Nitrogen is an inert, dry and non-flammable gas
and, consequently, reduces the risk of explosion
do to overheating.

How nitrogen generators work

The new nitrogen generators from TECO produce
nitrogen by the separation of the entering com-
pressed air (min 8 bar for SA150-SA300, min 12
bar for SA2000) through membrane filters able to
separate the oxygen molecules from the nitrogen
ones. At the generator outlet the nitrogen purity is

95%.

Working cycle

To reach a good starting level of purity, the ente-
ring compressed air passes through some oil-se-
parating filters having on sight stoppage indicator
in order to retain solid and oil particles up to 0,01
micron. After that, the air passes through an acti-
vated carbon filter to eliminate any trace of vapour
from the nitrogen. SA300 and SA 2000 generators
are provided also with a pre-filter for a longer life
of the oil-separating filter. The last separating step
is through a permeable membrane filter to achie-
ve the maximum purity of the nitrogen.
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(> Smontagomme
Automatico

&> Automatic
Tyre Changer

ABTOMATUYECKUN
LUnHoMOHTaXHbIM CTaHOK

Key Benefits

Affidabilita — Durata — Robustezza
Reliability — Durability — Robustness
HapéxHocTb — [NpoaormkuTensHocTb — [poyHOCTb

Tyre Changers | Wheel Balancers | Wheel Aligners | Lifts | Miscellany
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Smontagomme Automatico
Automatic Tyre Changer
AsTOoMaTuyeckuin LIMHOMOHTaXHbIN CTaHOK

Overall dimensions
H max 1770 mm ( 70”)
L max 1590 mm ( 63”)

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TEXHUYECKME OAHHLIE W max 1150 mm ( 45")

CAPACITA DI SERRAGGIO CLAMPING CAPACITY BAXKIM [IICKA 10"-23"

SERRAGGIO ESTERNO EXTERNAL CLAMPING BHELLHIAV 3AXIM 10"-20"

SERRAGGIO INTERNO INTERNAL CLAMPING BHYTPEHHII 3AXKMM 13".23"

DIAMETRO MASSIMO RUOTA | MAX WHEEL DIAMETER MAKC AVAMETP KOMECA 1000 mm (39,5")
LARGHEZZA MASSIMARUOTA | MAX WHEEL WIDTH MAKC LUVPVHA KONECA 320 mm (12,5")
FORZA STALLONATORE BEAD BREAKER FORCE YCUIVE LMAMHOPA OTKUMA | 2800 Kgf (6175 Ibf)
VELOCITA DI ROTAZIONE TURNTABLE SPEED CKOPOCTb BPALLEHUS 8 rpm (6-12 rpm 2sp)
LIVELLO DI RUMOROSITA NOISE LEVEL YPOBEHb LIYMA <70 +3dB(A)
PRESSIONE DI ESERCIZIO WORKING PRESSURE PABOYEE IABNEHVIE 8-10 Bar (116-145 psi)
MOTORE EL. TRIFASE 3-PHASE EL. MOTOR 31N. MOTOP 3-X ®A3HbI/1 0,55 kW (0,75 Hp)

MOTORE EL. MONOFASE

1-PHASE EL. MOTOR

3I1. MOTOP OBHO®A3HbIV

0,75 KW (1,0 Hp)

PESO NETTO

NET WEIGHT

BEC HETTO

205 Kg (450 Ibs)

PESO NETTO - VERSIONE T.I.

NET WEIGHT - T.I. VERSION

BEC HETTO - BEPCUA T.I.

215 Kg (475 Ibs)

Smontagomme automatico ideale
per utilizzi in officine meccaniche
professionali e gommisti, concepito
per operare su ruote di autovetture e
veicoli commerciali leggeri.

La macchina & disponibile anche
nella versione con dispositivo per il
gonfiaggio di pneumatici tubeless
(versione t.i.) e con piatto autocen-
trante a doppia velocita di rotazione
(versione 2 speed).

Automatic tyre changer, ideal to be
used in professional repair shops
and tyre shops, conceived to mount
and demount car and light commer-
cial vehicle wheels.

The product can be also customized
with air reserve tank and inflating
nozzles for tubeless tyre inflation
(ti. version) and with a 2-speed
self-centering turntable (2 speed
version).

ABTOMATHYECKMIA LUIMHOMOHTaXHbIiA
CTEHI WpmeaneH ANS  MCMOMb30BaHUS
B aBTOCEpBMCAX MpefiHa3HayeH Ans
MOHTaXa W [EMOHTaxXa KOMeC NerkoBbix
aBTOMODMNE 1 Merkux KOMMEpYEeCKUX
aBTomoOuneit. CTeHg  [ocTyneH  no
3aKkasy C MOBOPOTHbIM CTOMOM C [BYMSI
ckopocTsmu (Bepeusi 2 speed). CteHp
[OCTyMEH Takke C  [ONOMHUTENbHBIM
B3PbIBHbIM YCTPOVCTBOM [l HaKauMBaHs
BeckamepHbIX LWKH (Bepeua t.i.).

ACCESSORI - ACCESSORIES - NMPUHAONEXHOCTW

IG.P

OPTIONAL

(only for non t.i.version)

OPTIONAL

UPHA22 & BPS

For other optional accessories, refer to separate catalogue

For other optional accessories, refer to separate catalogue

TECO sl
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Via Pio la Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) - Italy
Tel: +39 0522 631562 - Fax: +39 0522 642373
Web site: www.teco.it - www.tecorus.ru

E-mail: teco@teco.it

Teco reserves the right to make any modification to its machines at any time without prior notice or obligation

UPA

CARATTERISTICHE TECNICHE

- Piatto autocentrante a doppio senso di rotazione
dotato bielle curve per mantenere costante la forza di
serraggio al variare del diametro del cerchio;

- Palo verticale dotato di sistema recupero giochi a
boccole coniche;

- Torretta di montaggio con inserti in plastica di
protezione per cerchi in lega;

- Cilindro stallonatore a semplice effetto;

- Corpo macchina ideale per utilizzo congiunto con
dispositivo pneumatico brevettato UPH e BPS,
attrezzatura ausiliaria che assiste I'operatore durante
il montaggio e lo smontaggio di ruote ribassate o
particolarmente difficili come le Run-Flat.

TECHNICAL FEATURES

- 2 way rotation turntable clamping system which em-
ploys unique rod geometry to ensure constant and
even clamping power throughout all rim diameters;

- Vertical post equipped with conic bushes to recover
clearances, which could appear after an intensive
use of the machine;

- Single acting bead breaker cylinder;

- Tool head complete with plastic protection inserts
for alloy rims;

- Body ideal to be coupled with the patented pneu-
matic device UPH and BPS, auxiliary system avai-
lable on demand to mount and demount particularly
tough or low profile tyres such as Run-Flat.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM

- CaMOLEHTPUPYIOWMA  CTON C  ABYCTOPOHHUM
BpalleHueM. CreuvanbHas reoMeTpus emuHuLpb
3aXMMa, koTopas MO3BOMSET Aepkatb ycunve
3aKMMa HEM3MEHHbIM Ha [uckaxX  Pa3nuiHbIX
ANaMETPOB;

o BepTVIKal'IbHaﬂ Banka ¢ cuctemoit HaBepPCTbIBaAHUA
3a30pa KOHUYECKUMU BTYIIKaMU;

- LinnnHap pasbopTtoBku ¢ MpocTbiM heKToM;

- MoHTaxHas ronoska ¢ 3alUWUTHBIMK NNACTUKOBBIMU
Hacagkamu ana nerkocnnaBHbIX AUCKOB;

- COBMECTHO C [JONONHUTENbHBIMMY 3anaTeHTOBAHHbIMU
nHeBmaTuyeckumn yctpoincteamm UPH 1 BPS craHok
obneryaeT paboty onepaTtopa BO BPeMsi MOHTaxa W
[EMOHTaXa HWU3KOMPOUIBHBIX LUMH U KONEC BbICOKOM
cnoxHocTv Tuna Run-Flat.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA’
CE DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION CE DE CONFORMITE

CE -KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

TECO S.R.L.
via Pio La Torre, 10 - 42015 Correggio (RE) ITALY

DICHIARA CHE IL PRODOTTO A CUI QUESTO MANUALE FA RIFERIMENTO, UTILIZZATO UNICAMENTE CON ACCESSORI ORIGI-
NALI E IN OSSERVANZA ALLE INDICAZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE, E’ CONFORME ALLE SEGUENTI DIRETTIVE
E DOCUMENTI NORMATIVI:

Direttive applicabili: 98/37/CE, 2006/95/CE; 2004/108/CE; 86/217/CEE; 87/404/CEE (modificata con la direttiva 93/68/CEE).
Normative applicabili: EN ISO 12100-1; EN ISO 12100-2; EN 60204-1.

DECLARES THAT THE PRODUCT TO WHICH THIS MANUAL REFERS, USED ONLY WITH ORIGINAL ACCESSORIES AND IN
ACCORDANCE WITH THE INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL, IS COMPLIANT WITH THE FOLLOWING DIRECTIVES AND STAND-
ARDS:

Applicable directives: 98/37/CE, 2006/95/CE; 2004/108/CE; 86/217/CEE; 87/404/CEE (amended with directive 93/68/CEE).
Applicable standards: EN ISO 12100-1; EN I1SO 12100-2; EN 60204-1.

DECLARE QUE LE PRODUIT AUQUEL CE MANUEL SE REFERE, UTILISE UNIQUEMENT AVEC DES ACCESSOIRES D’ORIGINE
ET EN SUIVANT LES INDICATIONS DONNEES DANS CE MANUEL, EST CONFORME AUX DIRECTIVES ET DOCUMENTS SUI-
VANTS :

Directives applicables: 98/37/CE, 2006/95/CE; 2004/108/CE; 86/217/CEE; 87/404/CEE (modifiée avec la directive 93/68/CEE).
Normes applicables: EN ISO 12100-1; EN ISO 12100-2; EN 60204-1.

ERKLART HIERMIT, DASS DAS PRODUKT, AUF DAS SICH DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG BEZIEHT, BEI VERWENDUNG
AUSSCHLIESSLICH MIT ORIGINAL-ZUBEHORTEILEN UND GEMASS DEN ANWEISUNGEN IM VORLIEGENDEN HANDBUCH DEN VORGABEN
FOLGENDER RICHTLINIEN UND NORMEN ENTSPRICHT:

Anwendbare Richtlinien: 98/37/CE, 2006/95/CE; 2004/108/CE; 86/217/EWG; 87/404/EWG (mit der Richtlinie 93/68/EWG moadifiziert).
Anwendbare Normen: EN ISO 12100-1; EN ISO 12100-2; EN 60204-1.

DECLARA QUE EL PRODUCTO AL QUE SE REFIERE ESTE MANUAL, UTILIZADO UNICAMENTE CON ACCESORIOS ORIGINALES Y CON
OBSERVANCIA DE LAS INDICACIONES DEL PRESENTE MANUAL, ES CONFORME CON LO DISPUESTO EN LAS SIGUIENTES DIREC-
TIVAS Y DOCUMENTOS NORMATIVOS:

Directivas aplicables: 98/37/CE, 2006/95/CE; 2004/108/CE; 86/217/CEE; 87/404/CEE (modificada segun la directiva 93/68/CEE).
Normativas aplicables: EN ISO 12100-1; EN ISO 12100-2; EN 60204-1.

SMONTAGOMME PER RUOTE CAMION UNIVERSALE- UNIVERSAL TRUCK

r io. 18 - -2 TYRE CHANGER - DEMONTE-PNEUS UNIVERSEL POUR PL - UNIVERSAL
Co eggio, 8-03 0 \ LKW-REIFENMONTIERMASCHINE - DESMONTADORA DE NEUMATICOS
UNIVERSAL PARA CAMIONES
\ r—-—-—— -—"—-—"-"—""-—""—"—""—"""—""—""—"""— al
I I
I I
I I
TECO srl I I
Barbetti Ing. Mauro | |
I modello della presente dichiarazione & conforme a quanto previsto nella EN 45014 I I
The form of this statement conforms to EN 45014 specifications I I
Le modéle de la présente déclaration est conforme a ce qui est prevu par la Norme I I
EN 45014
Das Formular dieser Bestatigung entspricht den Bestimmungen der EN 45014 | |
El modelo de la presente declaracion es conforme a cuanto esta previsto en las
especificaciones EN 45014 I I
L — .
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1. GENERAL INFORMATION

The TECO 55A tyre changer has been specifically designed to demount and mount truck, bus, tractors and earth moving vehicles tyres,
with rims from 14" to 46" (56" with SE extension) and a maximum 2300 mm diameter.

Any other use is improper and therefore not authorized.

Before beginning any kind of work on or with this machine, carefully read and understand the contents of these operating instructions.
TECO srl shall not liable for any injury to persons or damage to things caused by improper use of this machine.

KEEP THIS MANUAL NEAR THE MACHINE AND CONSULT IT AS NEEDED DURING OPERATIONS.

2. TECHNICAL DATA

Pump motor 1,5 kW
Gear-box motor 1,3-1,85 kW
Handles rim from - to 14" - 46" (56" with SE)
Max. wheel diameter 2300 mm (90”)
Max. wheel width 1065 mm (42")
Max. wheel weight 1600 kg
Weight (with standard accessories) 762 kg
Acoustic pressure level (at work) LpA <70 dB(A)

3. GENERAL SAFETY REGULATIONS

Operators who work with this machine must be qualified and authorized.

To be considered qualified, an operator must understand the written instructions given by the manufacturer, be trained and be familiar with
the regulations governing labour safety.

Operators must not make use of drugs or alcohol which could alter their faculties.

It is, however, essential to:

- Know how to read and understand the descriptions.

- Know the performances and characteristics of this machine.

- Keep unauthorized persons away from the operating zone.

- Make sure that the installation has been made in compliance with all the pertinent regulations and standards in force.

- Make sure that all the operators have been sufficiently trained, that they know how to use the equipment in a correct and safe way and
that there is adequate supervision.

- Never touch the electrical equipment or power lines unless the power has been previously turned off.

- Carefully read this manual and learn how to correctly and safely use the machine.

- Always keep this manual ready to hand in an easily accessible place and consult it when necessary.

WARNING!

Unauthorized variations or modifications to the machine shall relieve the manufacturer from all liability for any
deriving damages or accidents.

In particular, removal or tampering with the safety devices represents a violation of the Labour Safety
regulations.

TECO 55A 4
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4. SAFETY DEVICES

The TECO 55A tyre changer has a number of safety devices designed to guarantee the utmost operator
safety:

1. Check valve on the spindle opening hydraulic line (inside the swivel connector, see fig. B/1).
This prevents the wheel from falling from the spindle if the hydraulic line is accidentally broken.

2. Pilot operated dual seal check valve (see Fig. B/2).
This prevents the spindle carrier arm from dropping if the hydraulic circuit accidentally breaks.

3. Pump motor overload cut-out (inside the electric enclosure).
This cuts in if the motor overheats to prevent it from burning out.

4. Mechanical tool arm tip lock device (See Fig. B/3).
Prevents the arm from being moved to its “non-working position” if the tool has been removed.

CAUTION: Removing or tampering with the safety devices is in violation of
European safety regulations and releases the manufacturer from all liability
for damage caused by or related to such actions.

5. TRANSPORT

The machine is delivered in a wooden box with pallet.

Shipping weight is 892 kg.

The machine must be handled with a fork-lift truck with the forks positioned as shown in the figure

A2, QL% A/2

6. INSTALLATION

6.1 INSTALLATION PLACE

Choose the place the machine is to be installed in compliance with current work place safety regulations.
The floor should not be broken or uneven so that the machine will be stable.

If the installation is outdoors, it must be protected by some kind of roofing against rain.

The following work environment conditions are applicable:

Relative humidity: from 30-95% without condensation;

Temperature: from 0-55° C.

WARNING!
The machine must not be operated in explosive environments.

5 TECO 55A
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6.2 UNPACKING

Once the packing material has been removed, check the machine visually for any
signs of damage.

Keep the packing materials out of the reach of children as they can be a source
of danger.

N.B.: Keep the packing for possible future transport.

6.3 INSTALLATION PLACE

Maximum machine space requirements are 2200 x 1640 mm with a minimum
distance from walls as shown in the diagram B/4.

CAUTION! These measurements are also the tyre changers
working range.

Persons other than specially trained and authorized
operators are expressly forbidden to enter this area.

Position the tyre changer lifting it with the specific bracket (1, Fig. A) with the tool
carrierarm (2, Fig. A) lowered all the way, the spindle (3, Fig. A) closed and the tool
carrier slide (4, Fig. A) at its stop close to the arm.

If you work with wheels weighing less than 1000 kg, the machine need not be
anchored to the floor. In any case, the floor must be smooth and allow the platform
rollers to move without hindrance.

FIXING THE MACHINE

The machine should be fixed to the floor when the wheels handled weigh more
than 1000 kg.

To anchor the machine to the floor use 3 @ 16 metal expanding bolts.

Drill holes in the floor at the fixing points in the machine’s feet as indicated by the
arrows in Figure B/5.

Insert the expansion bolts in the drilled holes and tighten the screws all the way.

\ T—N

600 mm
—0

2500 mm

K+

2500 mm

1500 mm
—

B/4

6.4 ELECTRIC HOOK UP

[
E=00—10

Before making any electric hook up, check to be certain that the mains voltage
corresponds to that stamped on the voltage tag (attached to the cord near the
tyre changer’s plug).

Itis absolutely essential that :

- the system is equipped with a good grounding circuit.

-The machine is connected to a power supply line circuit breaker set for 30 mA.

- The power socket take is adeguately protected against overcurrents with fuses or circuit-breakers with rated values as shown in

the table below.

TECO 55A 6
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Note the required power draw as highlighted on the data plate
fixed to the tyre changer.

Check to make sure the shop electric wiring circuitis dimensioned
sufficiently to carry this.

Work on the electric system, even if minor, must be done
exclusively by professionally qualified personnel.

Manufacturer shall not be liable for any

injury to persons or damage to property caused by failure to
comply with these regulations and can cancel warranty

coveage.

TURNING DIRECTION CHECKS

Connect the machine to the mains, switch “ON” (5, fig. A) and check that
the hydraulic power pack motor rotation corresponds to the indicating

arrow (6, fig. A).

Otherwise, have an electrician switch two wires in the power supply

plug.

RATED CURRENT
POWER SUPPLY
FUSE SWITCH
230V - 3Ph - 50/60Hz 32A AM 32A
400V - 3Ph - 50/60Hz 16A AM 25A
-_—

=\

&

X

@5
— )¢

3

Ld

L~ _ A A

7. IDENTIFYING WARNING SIGNALS

Code 4-402636

Code 4-402635

Code 4-402637

TECO 55A
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Hand-crushing hazard between turntable
jaws.

Crushing hazard between turntable arm and
tyre changer body.

Mind to the tool-holding arm during tilting Crushing hazard between turntable and tool.

or opering.

Feet-crushing hazard during turntable turning 7 Wheel-faling hazard

or opering ‘ %J’

Do not leave working place if the wheel is still Danger:electric voltage presence.

mounted on the turntable.

WARNING:

Unreadable and missing warning labels must be replaced immediately.

Do not use the tyre changer if one or more labels are missing.

Do not add any object that could prevent the operator from seeing the labels.
Use the code in this table to order labels you need.

8. FUNCTIONAL PARTS LAYOUT
6

TECO 55A
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1 - Lifting bracket 12 - 2nd-speed switch
2 - Self-centering chuck holding arm 13 - Carriage

3 - Self-centering chuck 14 -Tool holding arm

4 - Sliding table 15 - Arm lever

5 - Main switch 17 - Bead breaking disk
8 - Handler 18 - Tool

9 - Switch 19 -Tool handle

10 - Chuck clockwise rotation pedal 21 - Manometer

11 - Chuck anticlockwise rotation pedal 22- Jaw

O. IDENTIFYING CONTROLS

The mobile control centre (fig. C) enables the operator to work at any position around the machine.
On this mobile control centre the following controls are located:

-The lever (8, fig. C) which in position a lifts the chuck arm and in position b lowers it; in position ¢ moves the tool holder arm and the
sliding table towards the self-centering chuck and in position d moves them away.

Note: in order to memorise this operation, there is a hole in the lever guard corresponding to position c.

-The chuck switch (9, fig. C) when moved upwards, opens the arms of the self-centering chuck (LOCKING), and when moved down, closes
the arm of the self-centering chuck (UN-LOCKING).

- The clockwise rotation pedal (10, fig. C): pressed to turn the chuck clockwise.

- The anticlockwise rotation pedal (11, fig. C): pressed to turn the chuck anticlockwise.

NOTE: all the controls are very sensitive and small movements of the machine can be done with precision.
The TECO 55A tyre changer also has:

Lever (15, Fig. D) to tip the tool carrier arm (14, Fig. D) from its work to its non-working position and vice-versa.

Handle (19, Fig. D) that permits alternative use of the bead-breaking disk (17, Fig. D) or the hooked tool (18, Fig. D).

9 TECO 55A
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10. WORKING POSITION *a

The diagram B/8 illustrates the various working positions (a, b, ¢, d) referred to in the following pages
describing how to use the tyre changer. ‘b
Use of these positions ensures greater precision, speed and safety for those using the machine.

11. CORRECT OPERATION CHECKS

Before using the tyre changer, a number of checks should be made to ensure it works correctly.

CAUTION! The operations described here should be done with the tool carrier arm in its non-working position.
First use lever (15, Fig. C) to tip the arm to this position.

CAUTION!
Do not move your face close to the tool carrier arm when you release it to tip it as needed.

1) move the joystick (8, Fig. C) up (a): the spindle carrier arm (2, Fig. A) should lift;
move the joystick down (b): the arm should lower.
move the joystick towards the left (c): the tool carriage and the mobile platform (13, Fig. D) should move towards the spindle (3, Fig. A);
move the joystick towards the right (d) the carriage and platform should move away from the spindle.

DANGER!

When the spindle carrier arm is lowered, there is always a potential for crushing anything in its
movement range. Always work from the position given in the instructions keep well out of the
working of the various moving arms.

2) turn switch lever (9, Fig. C) towards the top: the spindle arms (3, Fig. A) should open;
move the lever down and the spindle arms should close.

DANGER!

When the spindle arms open or closed, there is always a potential for crush-
ing anything in their movement range.

Always work from the position given in the instructions keep well out

of the spindle’s working range.

3) depress the pedal (10, Fig. C): the spindle (3, Fig. A) should turn
clockwise;
depress the pedal (11, Fig. C): the spindle should turn anticlockwise.

4) Check to be certain the hydraulic circuit is working correctly:
- move switch lever (9, Fig. C) towards the top until the spindle arms
are fully extended.
- hold the switch lever in this position (top) and check if the pressure
shown on the gauge on the swivel fitting is 130 bar £5%.

TECO 55A 10
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nearest TECO Assistance Centre.

If the pressure value is not within the above indicate range see the "MAINTENANCE" of this manual to solve this
problem.
If the pressure shown in the manometer, is still not within this range, DO NOT USE the tyre changer and call your

12. OPERATION

DANGER! During all operations, keep hands and _—
other parts of the body as far as possible from
moving parts of the machine. 18 -
Necklaces, bracelets and too large clothes, can be

{

dangerous for the operator.

12.1 LOCKING THE WHEEL

WARNING!
— In locking the wheel, make sure that clamps are 13
%ﬁ’ properly positioned on the rim, so as to prevent NS
r—— A the tyre from falling. N
S~ g N \
1) Take the mobile control unit to work position B.

2) Pull the tool-holder arm (14, fig. D) into the upright position. Z

3) Operating from the mobile control centre, move the sliding table (13, fig. D) away from the
self-centering chuck and place the wheel in vertical position on the sliding table.

DANGER!

This operation can be extremely dangerous.

Do it manually only if you are certain you can keep the wheel balanced.
For large and heavy tyres an adequate lifting device must be used.

4) Continuing to operate from the mobile control centre, lift or lower the arm in order centre the
self-centering chuck (3, fig. A) relative to the rim.

5) With the jaws (22, fig. A) in the closed position, move the wheel on the sliding table to the self- o)
centering chuck. Operate the chuck switch (9, fig. C) to open the self-centering chuck and lock °

onto the inside wheel rim. t
The most convenient locking position on the rim may be selected according to figs E/1-E/2-E/3 |+~ — : ) H—

-E/4-E/5and E/6.
Always remember that the safest locking is on the central flange. °

=E/3] E/4

11 TECO 55A
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N.B. for rims with channel, clamp the wheel so that the channel is near the outside of the
rim (fig. E/1).

DANGER!
Do not very the work area with a wheel clamped on the tyre
changer and lifted up from the floor.

LIGHT-ALLOY RIM LOCKING

The JAR clamps - especially designed for operating on light alloy rims without damaging
them - is available upon request.

The JAR clamps are to be inserted (bayonet-like mounting) into the clamp support of the
self-centering chuck (see fig. E/7).

Tighten screw 1, Fig. E/7 by hand to lock the JAR clamp.

The clamps are supplied with three different types of plastic insert (2, Fig. E/7), which must
be used to suit the thickness of the rim flange.

Lock the rim as illustrated in fig. E/8.

The specially-made PAR alloy-rim pliers are also available.

CAUTION:

The spindle may “slip” during the various operating phases when the rims are locked on
the central hole (especially with alloy wheels where JAR clamps are used).

This can be avoided by fitting a bolt into one of the wheel fixing holes (1, Fig. E/9) and
locking it in place with the relative nut.

As the bolt is turned, it will rest on the clamp, carrying the rim with it and preventing
this from slipping.

CLAMP EXTENSIONS

For rims with diameters over 46" without central hole flange, the wheel can be clamped
with the SE extensions (optional).

Insertthe clamp extensioninto the clamp support of the self-centering chuck arm (bayonet
mounting) and lock it with the wing nut (see fig. E/10).

E/10

12.2 TUBELESS AND SUPERSINGLE WHEELS

BEAD BREAKING

1) Lock the wheel on the self-centering chuck, as previously described, and ensure that the tyre is deflated.

2) Take the mobile control unit to work position C.

3) Lower the tool-holder arm (14, fig. F) into is working position and allow it to lock.

TECO 55A 12
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DANGER!
Always check to be certain that the arm is corrected
hooked to the carriage.

4) Operating from the mobile control centre, manoeuvre the wheel until the outside
of the rim skims the bead-breaker disk (fig. F).

DANGER!
The bead breaker disk must NOT be pressed against the rim
but against the tyre bead.

5) Rotate the wheel and at the same time, advance the bead-breaker plate with
small forward movements following the profile of the rim, with the plate.

6) Continue until the first bead is fully detached.
To facilitate this operation, lubricate the bead and the edge of the rim with tyre
lubricant whilst the wheel is rotated.

CAUTION!

To avoid all risk, lubricate the beads turning the wheel
CLOCKWISE if you are working on the outside plane and
ANTICLOCKWISE if working on the inside plane.

N.B.: Remember that the stronger the tyre’s adherence to the rim, the slower must
be the disk’s penetration.

7) Bring the tool carrier arm (14, Fig. F) back from the edge of the rim. Release the
hook, raise the arm to its non-working position, shift it and rehook it in its second
work position (Fig. G).

DANGER!

Do not hold your hands on the tool when you bring it back
to its work position.

Your hand(s) could be trapped between the tool and the
wheel.
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8) Push the double headed tool lever (19, fig. G) and turn the head 180° until it locks automatically.

9) Take the mobile control unit to work position D.

10) Repeat the operation previously described until the second bead is completely broken.

N.B.: During the bead breaking, the claw (18, fig.G) can be lowered so that it is out
of the way.

DEMOUNTING

Tubeless tyres can be demounted in two ways:

a) If the tyre is not difficult to demount, once the beads have been loosened, use
the bead disk to push against the inside plane of the tyre until both beads come
off the rim (See Fig. H).

b) With Supersingle or very hard tyres the procedure described above cannot be
used.
The hook tool will have to be used as follows:

13
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1) Transfer the tool carrier arm to the outside plane of the tyre.
2) Take the mobile control unit to work position C.

3) Rotate the wheel and at the same time move the hook tool forward inserting it
between rim and bead until it is anchored to the bead (See Fig. ).

4) Move the rim 4-5 cm from the tool taking care that it does not unhook from the
bead.

5) Move the hook tool towards the outside until the red reference dot is by the outside
edge of the rim.

6) Take the mobile control unit to position B.
7) Insert lever LA (17, Fig. ) between rim and bead at the right of the tool.

8) Press down on the lever and lower the wheel to bring the edge of the rim about 5
cm from the hooked tool.

9) Turn the wheel anticlockwise pressing down on lever LA until the bead is completely
off.

10) Move the tool carrier arm to its non-working position and then move it to the
inside plane of the wheel.

11) Take the mobile control unit to work position D.

12) Turn the hook tool 180° and insert it between rim and bead (see Fig. L).
Move it until the bead is by the edge of the rim (best to do this with the wheel turn-
ing).

13) Move the rim about 4-5 cm from the tool making sure the hook does not detach
from the rim.

14) Take the mobile control unit to work position B.

15) Move the hook tool so that its red reference dot is about 3 cm inside the rim.

16) Insert lever LA (17, Fig. I) between rim and bead at the right of the tool.

17) Press down on the lever and lower the wheel to bring the edge of the rim about
5 ¢cm from the hooked tool.

Turn the wheel anticlockwise pressing down on lever LA until the tyre comes com-
pletely off the rim.

DANGER!
When the beads come off the rim, the tyre will fall.
Check to make sure there are no by-standers in the work area.

MOUNTING

Tubeless tyres can be mounted using either the bead breaker disk or the hook tool.
If the tyre is not problematic, use the bead loosener disk.
If the tyre is very rigid, the hook tool must be used.
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TYRE MOUNTING WITH THE DISK
Follow these steps:

1) If the rim has been removed from the spindle, put it back on the spindle as de-
scribed in the section on “CLAMPING THE WHEEL".

2) Lubricate both beads and the rim with tyre manufacturer recommended lubri-
cant.

3) Attach the PC clip to the outside edge of the rim at the highest point (See Fig.
M).

CAUTION!
Make sure the clip is firmly attached to the rim.
4) Take the mobile control unit to work position B.

5) Put the tyre on the platform and lower the spindle (make sure the clip is at the
high point).

6) Lift the rim with the tyre hook to it and turn it anticlockwise about 15-20 cm.
The tyre will be positioned tilted across the rim.

7) Take the mobile control unit to work position C.

8) Position the bead loosener disk against the second bead of the tyre and turn the
spindle until the clip is at the low point (at 6 o'clock).

9) Move the disk away from the wheel.

10) Remove the clip and replace it at 6 o'clock outside the second bead (See Fig.
N).

11) Turn the spindle clockwise 90° to bring the clip to 9 o'clock.

12) Move the disk forward until it is about 1-2 cm inside the edge of the rim. Begin to turn the spindle clockwise checking to make sure

that, with a 90° turn, the second bead begins to slip into the centre well.

13) When the bead is fully mounted, move the tool away from the wheel, tip it to its non-working position and remove the clip.

14) Position the platform under the wheel, lower the spindle until the wheel rests on the platform.

15) Take the mobile control unit to work position B.

16) Close the arms of the spindle completely. Support the wheel to prevent it falling off.

DANGER!
This operation can be extremely dangerous.

Do it manually only if you are certain you can keep the wheel balanced.
For large and heavy tyres an adequate lifting device must be used.

17) Move the platform to remove the wheel from the spindle.

18) Remove the wheel.

NB: If the tyre permits it, the operation described above can be speeded up by mounting both beads at the same time:

15
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- Follow the steps described under points 1-5 described above but instead of at-
taching the clip to just the first bead (refer to point 5) clip it to both.

- Lift the rim with the tyre hooked to it and turn it anticlockwise 15-20 cm (clip at 10
o'clock).

- Follow the steps described in points 12-18 above.

MOUNTING WITH THE HOOKED TOOL
1) Follow the steps described in points 1-6 for mounting with the disk.

2) Move the tool carrier arm to its non-working position.
Move it to the inside plane of the tyre and rehook it at this position.

3) Check to make sure the hook tool is positioned on the wheel side.
If not, press lever (19, Fig. D) and turn it 180°.

4) Take the mobile control unit to work position D.

5) Move the tool forward until the red reference dot is lined up with the outside edge
of the rim and about 5 mm from it (See Fig. O).

6) Take the mobile control unit to work position C.

7) Move to the outside of the wheel and check the exact position of the took visually
and adjust it as needed.

Then turn the spindle clockwise until the clip is at the bottom (6 o'clock).

The first bead will be on the rim.

8) Remove the clip.

9) Take the mobile control unit to work position D.

10) Remove the tool from the tyre.

11) Move the tool carrier arm to its non-working position.
Move it to the outside plane of the tyre and rehook it in this position.

12) Turn the tool 180° with lever (19, Fig. D).

S S——

13) Attach the clip at the bottom (6 o'clock) outside the second bead (See
Fig. N).

14) Take the mobile control unit to work position C.
15) Turn the spindle clockwise to about 90° (clip at 9 o'clock).

16) Bring the tool forward until the red reference dot is lined up with the
outside edge of the rim and about 5 mm from it.

Begin to turn the spindle clockwise and check if, after about 90° of rotation
the second bead has started to slip into the centre well.

Continue turning until the clip is at the bottom (6 o'clock).

The second bead will now be mounted on the rim.

17) Follow the steps described in points 13-18 for mounting with the
disk since this will ensure that the wheel is removed correctly from the
machine.
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12.3 TUBED WHEELS

BEAD BREAKING

WARNING: Unscrew the bush which fixes the valve when deflating the tyre so that the valve, coming in the inside of the rim, is not
an obstacle during bead breaking.

Follow all the steps described previously for bead breaking tubeless tyres.

With tubed tyres, however, stop disk movement as soon as the bead has loosened to avoid damaging the tube inflation valve.

DEMOUNTING

1) Take the mobile control unit to work position C.

2) Tip the tool carrier arm (14, Fig. D) to its non-working position. Move it to the outside plane of the wheel and rehook it in this posi-
tion.

3) Rotate the wheel and at the same time move the hook tool (18, Fig. D) forward inserting it between rim and bead until it is anchored
to the tool.

4) Move the rim 4-5 cm from the tool taking care that it does not unhook from the bead.

5) Move the hook tool towards the outside until the red reference dot is by the outside
edge of the rim.

6) Take the mobile control unit to work position B.
7) Insert lever LA (see Fig. P) between rim and bead at the right of the tool.

8) Press down on the lever and lower the wheel to bring the edge of the rim about 5
mm from the hooked tool.

9) Turn the wheel anticlockwise pressing down on lever LA until the bead is completely
off.

10) Move the tool carrier arm to its non-working position. Lower the spindle until the
tyre is pressed down against the platform.

As the platform is moved slightly towards the outside, the tyre will open a little and
thus create enough space to remove the inner tube.

11) Remove the inner tube and lift the wheel back up.
12) Take the mobile control unit to work position D.

13) Move the tool carrier arm to the inside plane of the tyre, turn the hook tool 180°
and lower the arm to its work position.

Insert it between rim and bead and move it until the bead is by the from edge of the
rim (best to do this with the wheel turning).

14) Move the rim about 4-5 cm from the tool making sure the hook does not detach
from the rim.

15) Portarsi con la colonnetta mobile in posizione di lavoro B.
16) Move the hook tool so that its red reference dot is about 3 cm inside the rim.

17) Insert lever LA between rim and bead at the right of the tool (See Fig. Q).
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18) Press down on the lever and lower the wheel to bring the edge of the rim about 5 cm from the hooked tool.
Turn the wheel anticlockwise pressing down on lever LA until the tyre comes completely off the rim.

g\ DANGER!
When the beads come off the rim, the wheel will fall.
Z’ Check to make sure there are no by-standers in the work area.
MOUNTING

1) If the rim has been removed from the spindle, put it back on the spindle as described in the section on “CLAMPING THE WHEEL"
2) Lubricate both beads and the rim with tyre manufacturer recommended lubricant.

3) Attach the PC clip to the outside edge of the rim at the highest point (See Fig. M).

CAUTION!
Make sure the clip is firmly attached to the rim.

4) Take the mobile control unit to work position B.

5) Put the tyre on the platform and lower the spindle (make sure the clip is at the high
point) to hook the first bead on the clip.

6) Lift the rim with the tyre hook to it and turn it anticlockwise about 15-20 cm.
The tyre will be positioned tilted across the rim.

7) Move the tool carrier arm to its non-working position. Move it to the inside plane of
the tyre and rehook it in this position.

8) Check to make sure the hook tool is positioned on the wheel side.
If not, press lever (19, Fig. D) and turn it 180°.

9) Take the mobile control unit to work position D.

10) Move the tool forward until the red reference dot is lined up with the outside edge
of the rim and about 5 mm from it (See Fig. S).

11) Take the mobile control unit to work position C.

12) Move to the outside of the wheel and check the exact position of the hook visually
and adjust it as needed.

Then turn the spindle clockwise until the clip is at the bottom (6 o'clock).

The first bead will be on the rim.

Remove the clip.

13) Take the mobile control unit to work position D.

14) Remove the tool from the tyre.

15) Move the tool carrier arm to its non-working position.
Move it to the outside plane of the tyre.

16) Turn the tool 180° with lever (19, Fig. D).

17) Take the mobile control unit to work position B.
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18) Turn the spindle until the valve hole is at the bottom (6 o'clock).

19) Move the platform (4 Fig. A) under the wheel and lower the spindle until the tyre
is pressed down against the platform .

As the platform is moved slightly towards the outside, the tyre will open a little and
thus create enough space to insert the inner tube.

NB: The valve hole may be asymmetrical to the centre of the rim. In this case position
and insert the inner tube as shown in Fig. T.

Insert the valve through the hole and fix it with its locking ring.

20) Place the inner tube in the centre well of the rim.
NB: to facilitate this, turn the spindle clockwise.

21) Turn the spindle until the valve is at the bottom (6 o'clock).

22) Inflate the inner tube a little (until it has no folds) so as not to pinch it while mount-
ing the second bead.

23) Attach an extension to the valve and then remove the locking ring.
NB:The purpose of this operation is to allow the valve to be loose so that it is not ripped
out during second bead mounting.

24) Take the mobile control unit to work position C.

25) Lift the wheel again and attach the PC clip outside the second bead about 20 cm
to the right of the valve (See Fig. U).

26) Turn the spindle clockwise until the clip is at 9 o'clock.
27) Move the tool carrier arm (14, Fig. D) to its working position.

28) Bring the tool forward until the red reference dot is lined up with the outside edge
of the rim and about 5 mm from it.

29) Turn the spindle a little clockwise until you can insert the bead guide lever into its
seating on the hook tool (See Fig. V). This lever is furnished as an optional.

30) Pull back on this lever which will guide the bead into centre well. Continue to turn
the spindle until the tyre is completely mounted on the rim.

31) Remove the PC clip. Remove the hook tool by turning the spindle anticlockwise
and moving it towards the outside.

32) Tip the tool carrier arm to its non-working position.

33) Position the platform directly under the wheel and lower the spindle until the
wheel rests on the platform.

34) Take the mobile control unit to work position B.

35) When the wheel is resting on the platform, check to make sure the valve is per-

fectly centered with its hole. If it is not, turn the spindle slightly to adjust the position. Fix the valve with its locking ring and remove the

extension.

36) Close the arms of the spindle completely. Support the wheel to prevent it falling off.

DANGER!
This operation can be extremely dangerous.

Do it manually only if you are certain you can keep the wheel balanced.

For large and heavy tyres an adequate lifting device must be used.

19
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37) Move the platform to release the wheel from the spindle.

38) Remove the wheel.

12.4 WHEELS WITH SPLIT RING

BEAD BREAKING AND DEMOUNTING

WHEELS WITH 3-PIECE SPLIT RINGS

1) Clamp the wheel on the spindle as described previously and check to make sure it has been deflated.

2) Take the mobile control unit to work position C.

3) Lower the tool carrier arm (14, Fig. D) to its work position until it is locked in position by its hook.

4) Position the bead loosener disk level with the rim (See Fig. W).

5) Turn the spindle and at the same time move the disk forward a bit at a time fol-
lowing the contour of the rim until the first bead is completely free.

NB: lubricate while doing this.

CAUTION! If the tyre has an inner tube, work very carefully and be prepared to stop
the diskimmediately once the bead has been broken so as not to damage the valve
and the inner tube.

6) Repeat this procedure but this time bring the disk against the split-ring (See Fig.
Z) until the lock ring is freed.
Remove this with the special lever LC (19, Fig. Z) or with the help of the disk.

7) Remove the split-ring.

8) Move the tool carrier arm (14, Fig. D) back from the edge of the rim.
Release the hook and tip the arm to its non-working position.
Move the tool carrier arm to the inside plane of the wheel.

9) Press lever (19, Fig. D) and turn the tool head 180° which will automatically lock
in this position. Lower the arm to its working position.

10) Turn the spindle and at the same time bring the bead loosener disk up against
the tyre following the contour of the split-ring until the second bead has been
broken.

NB: Lubricate during this process.

Continue to move the disk forward until about half the tyre has demounted from
the rim (See Fig. K).

11) Move the tool carrier arm to its non-working position.
12) Move the platform (4, Fig. A) directly under the wheel.

13) Lower the spindle until the wheel is resting on the platform.
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14) Take the mobile control unit to work position B.

15) Move the platform towards the outside until the tyre is completely off the rim.
Watch out for the valve!

WHEELS WITH 5-PIECE SPLIT RINGS

1) Clamp the wheel on the spindle as described previously and make sure it is
deflated.

2) Take the mobile control unit to work position C.

3) Lower the tool carrier arm (14, Fig. D) to its work position until its hook has clicked
into position on the bar.

4) Use the joystick to position the wheel so that the bead breaker disk touches up against outside edge of the centre well rim.

5) Turn the spindle and at the same time move the bead breaker disk forward until the split-ring is detached.
Watch out for the O-ring.

6) Repeat this operation but this time move the disk against the split-ring (See Fig. Z) until the locking ring is released.
This ring can be removed with the special LC lever (19, Fig. Z) or with the help of the bead disk.

7) Remove the O-ring

8) Move the tool carrier arm (14, Fig. D) back from the edge of the rim.
Release the hook and tip the arm to its non-working position.
Move the tool carrier arm to the inside plane of the wheel.

9) Press lever (19, Fig. D) and turn the tool head 180° which will automatically lock in this position.
Lower the arm to its working position.

10) Take the mobile control unit to work position D.

11) Turn the spindle and at the same time bring the bead loosener disk up against the tyre between the rim and bead.

Move the disk into the tyre only when the bead has started to detach from the rim and move the bead to the outside edge of the
rim.

NB: Lubricate during this process.

12) Tip the tool carrier arm to its non-work position.

13) Take the mobile control unit to work position B.

14) Move the platform (4, Fig. A) directly under the wheel.

15) Lower the spindle until the wheel is resting on the platform.

16) Move the platform towards the outside until the tyre together with
the split ring comes completely off the rim.

17) Remove the rim from the spindle.

18) Position the tyre on the platform with the splint ring turned towards
the spindle.

19) Clamp the split ring on the spindle as explained in the section of
CLAMPING THE WHEEL.
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DANGER!

The tyre is not attached to the split ring completely safely.

Any strain on it during positioning or clamping operations could cause it to detach and fall.
20) Take the mobile control unit to work position D.
21) Lift the wheel.

22) Move the tool carrier arm back to its work position.

23) Position the spindle so that the bead breaker disk is lined up with the bead.

24) Turn the spindle and move the disk forward until the tyre comes completely off the split ring. BC
NB: This double bead breaking procedure can be eliminated by using the PAIR OF BC CLAMPS (optional)
that fix the split-ring to the rim so that they are broken out at the same time. < e
The BC clamps come complete with operating instructions.

DANGER!
When the beads come off the rim, the wheel will fall.
Check to make sure there are no by-standers in the work area.

MOUNTING

WHEELS WITH 3-PIECE SPLIT RINGS

1) Move the tool carrier arm to its non-working position.

If the rim has been removed from the spindle, put it back on the spindle as described
in the section on “CLAMPING THE WHEEL",

N.B.: If the tyre is tubed, position the rim with the valve slot at the bottom (6
o'clock).

2) Lubricate both beads and the rim with tyre manufacturer recommended lubri-
cant.

3) Take the mobile control unit to work position B.
4) Move the platform to be able to place the tyre on it.

NB: If the tyre is tubed, position the rim with the valve slot at the bottom (6
o'clock).

5) Lower or raise the spindle to centre the rim and the tyre.

6) Move the platform forward until the rim is inserted into the tyre.
CAUTION! If the tyre is tubed push the valve inside so as not to damage it.
Move forward with the platform until rim is completely in the tyre.

7) Bring the tool carrier arm to the outside plane and lower it to its work position with the disk towards the wheel.
NB: If the tyre is not inserted sufficiently on the rim, move the spindle until the tyre bead is by the disk.
Bring the disk forward (with the spindle turning) until it is completely inserted.

8) Put the split-ring on the rim and then install the locking ring with the help of the disk as shown in Fig. Y.

9) Move the tool carrier arm to its non-working position and, at the same time, close the spindle arms.
Support the wheel so that it does not fall off.
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DANGER!
This operation can be extremely dangerous.
Do it manually only if you are certain you can keep the wheel balanced.
For large and heavy tyres an adequate lifting device must be used.
10) Move the platform to free the wheel from the spindle.

11) Remove the wheel.

WHEELS WITH 5-PIECE SPLIT RINGS

1) Move the tool carrier arm to its non-working position. If the rim has been removed from the spindle, put it back on the spindle as described
in the section on“CLAMPING THE WHEEL".

2) Lubricate both beads and the rim with tyre manufacturer recommended lubricant.
3) Take the mobile control unit to work position B.

4) Move the platform to be able to place the tyre on it.

5) Lower or raise the spindle to centre the rim and the tyre.

6) Move the platform forward until the rim is inserted into the tyre.
Move forward with the platform until rim is completely in the tyre.

7) Put the split-ring on the rim and (with the lock ring already mounted).
NB: If the rim and the split-ring have slits for fixing devices, make sure they are lined up with each other.

8) Take the mobile control unit to work position C.

9) Move the tool carrier arm to the outside in its work position with the bead breaker disk turned towards the wheel.
NB: If the split-ring is not inserted sufficiently on the rim, move the spindle until the split-ring is by the disk.

Bring the disk forward (with the spindle turning) until you “discover” the O-ring seating.

10) Lubricate the O-ring and its seating.

11) Take the mobile control unit to work position B.

12) Position the locking ring on the rim with the help of the disk as shown in Fig.Y.

13) Move the tool carrier arm to its non-working position and close the spindle arms completely.
Support the wheel so that it does not fall off the spindle.

DANGER!

This operation can be extremely dangerous.

Do it manually only if you are certain you can keep the wheel balanced.
For large and heavy tyres an adequate lifting device must be used.

14) Move the platform to free the wheel from the spindle.
15) Remove the wheel.
DANGER!
Do not inflate the tyre with the wheel mounted on the spindle.

Tyre inflation is dangerous and should only be done by removing the wheel from the spindle and placing it
inside a safety cage.
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13. OPTIONAL ACCESSORIES

ATTENTION: All TECO accessories are always supplied complete with installation and
operating instructions.
The following optional accessories are available for the TECO 55A tyre changer:

PAR Pliers for alloy rims
Used instead of PC, they make it possible to work with alloy rims, without damaging
them.

BGL Bead guide lever
It facilitate bead mounting of tubed wheels.

BC Pair of bead clamp BC
Used on wheels with split ring, they allows bead breaking of both rim and split ring.

JAR Set of 4 jaws for alloy rims
Mounted on the jaws of the chuck, they allows to operate on alloy rims without damag-
ing them.

SE Set of extensions for self-centering chuck
Mounted on the turntable jaws, they allows to lock rims from 48" to 56" without central
flange.

TR1 Tubeless roller
Mounted on th tool holding arm, it facilitates bead breaking of tubeless wheels.

14. MOVING THE MACHINE

The TECO 55A tyre changer has got a fork (1, Fig. A) which has been positionned there on purpose for moving the machine.

Follow these instructions:
1) Low the turntable holding arm (2, Fig. A) completely down.
2) Close completely the jaws of the chuck (3, Fig. A).

3) Bring the sliding table (4, Fig. A) at the end of its travel, near the arm.

4) Insert into the lifting fork a hoisting belt (at least 60 mm wide and of a lenght
sufficient to bring the hook of the belt above the tyre changer).

5) With the special belt ring bring the 2 ends of the belt together and lift with a
sufficiently strong lifting truck.
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15. STORING

If the machine as to be stored for a long time (3-4 months) you have to:

1) Close the jaws of the chuck; low the chuckholding armdown; low the tool holding arm down, in working position.
2) Disconnect the machine from all power sources.

3) Grease all the parts that could be damaged if they dry out:

- the chuck

- the slot of the tool holding arm

- the slides of the carriage

- the tool

4) Empty oil/hidraulic fluid reservoirs and wrap the machine in a sheet of protective platic to prevent dust from reaching the internal work-
ing parts.

If the machine as to working again after a long storing period, it is necessary to:
1) put the oil into the reservoirs again.

2) restore the electric connection.

16. SCRAPPING A MACHINE

When your machine’s working life is over and it can no longer be used, it must be made inoperative by disconnecting it from all power sources.
This equipment is considered as special waste material, and should therefore be broken down into uniform parts and disposed of in compliance
with current laws and regulations.

If the packing is polluting or non-biodegradable, deliver them to appropriate handling stations.

ENVIRONMENTAL INFORMATION

This product may contain substances that can be hazardous to the environment or to human health if it is not disposed of properly.
We therefore provide you with the following information to prevent releases of these substances and to improve the use of natural resources.

Electrical and electronic equipments should never be disposed of in the usual municipal waste but must be separately collected for their proper
treatment.
The crossed-out bin symbol, placed on the product and in this page, remind you of the need to dispose of properly the
product at the end of its life.
In this way it is possible to prevent that a not specific treatment of the substances contained in these products, or their
improper use, or improper use of their parts may be hazardous to the environment or to human health.
Furthermore this helps to recover, recycle and reuse many of the materials used in these products.

For this purpose the electrical and electronic equipment producers and distributors set up proper collection and treat-
ment systems for these products.
At the end of life your product contact your distributor to have information on the collection arrangements.

When buying this new product your distributor will also inform you of the possibility to return free of charge another end of life equipment as
long as it is of equivalent type and has fulfilled the same functions as the supplied equipment.

A disposal of the product different from what described above will be liable to the penalties prescribed by the national provisions in the country
where the product is disposed of.
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Wealso recommend you to adopt more measures for environment protection: recycling of the internal and external packaging of the productand
disposing properly used batteries (if contained in the product).

With your help it is possible to reduce the amount of natural resources used to produce electrical and electronic equipments, to minimize

the use of landfills for the disposal of the products and to improve the quality of life by preventing that potentially hazardous substances
are released in the environment.

17. FIRE-FIGHTING

WARNING!
If this machine catches fire, use powder or CO? etinguishers only.

18. DATA ON SERIAL PLATE

The manufacturer’s Serial plate is fixed on the back of the 1
machine. 2 3 4
If gives the following information: \ \ |
SV \ /
1- Manufacturer name and address; \ /
2- MOdeI; ]
3- Serial number; Automotive Equipment Mod. | \ l |
I
- . TECO s.r.l. Via Pio La Torre 10
4- Phases; . 42015 Correggio (R.E) - TALY | Ser. N-| I |
5-Voltage requirements; tel. 0522/631562 - fax 0522/642373
6- Frequency; Volt | | Ph| |
7-Rated draw; c € Year| ., | Kw| I HzZ ]
8- Power absorbed; Weiaht! A \
' el Amp. Bar
9- Max. hydraulic pressure WI—J P L/—AJ L’A—|

10- Weight; 1 _I/ 10 / \ / \

11- Year. 7 5 3 9 6

19. ROUTINE MAINTENANCE

WARNING! ’
All maintenance work must be done only after the plug has been @
disconnected from the power supply.

To ensure that this TECO 55A tyre changer works perfectly over the years, carry out the
routine maintenance schedule described below:

Y

1) Lubricate the following parts from time to time, after a thorough cleaning with \v
naphtha: i\

- the various swivels on the spindle
- the tool bracket slide runner

- the carriage guide plate. J
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2) Grease the spindle bracket lift cylinder from time to time and also its swivel.
Add the grease through the grease nipples (See Fig. J) using ordinary lubricating grease.

3) Periodically check the oil level in the hydraulic power unit using the dipstick (30, Fig.
n).

If the level is below the minimum notch, top up with ESSO NUTO H 46 oil or equivalents (e.g.
AGIP 0SO 46, SHELL TELLUS OIL 46, MOBIL DTE 25, CASTROL HYSPIN AWS 46, CHEVRON RPM
EP HYDRAULIC OIL 46, or BP ENERGOL HLP).

Unscrew the cap (30,Fig. J/1), add the oil and screw the cap back on.

4) From time to time check the oil level in the gear unit which, when the tool carrier bracket
is completely lowered at end travel, should not show the sight glass on the gear casing
as completely empty.

If necessary top up with Esso Spartan EP 320 or similar oil (eg, Agip F1 REP 237, BP GRX
P 320, Chevron Gear Compound 320, Mobil Gear 632, Shell Omala Oil 320, Castrol Alpha
SP 320).

Unscrew the cap (31, Fig. J/2), put oil in and screw the cap again.

NB: If the oil in the gear unit or the hydraulic power pack has to be changed, note that the
gear unit casing and the power pack reservoir have specific drain plugs.

WARNING!
Dispose of the used oil following current regulations.

20. TROUBLE SHOOTING

PROBLEM

After having switched the general button on the electric pack, the general warning light does not light on and no control can func-
tion.

CAUSES
1) The power plug is not inserted.
2) No power from the mains electric supply.

REMEDIES
1) Insert the plug correctly in its socket.
2) Reset the mains electric supply.

PROBLEM

After having switched the general button on the general warning light also switches on but the motor on the hydraulic power pack
does not function.

CAUSES
1) The magneto-thermic switch for motor protection is working.

REMEDIES
1) Call for technical aid to see what is the problem and restore the machine.
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PROBLEM

The manometer (21,Fig. A) reads a pressure value below 130 bar + 5%.

CAUSES
1) The oil in the power pack is below minimum level.

REMEDIES
1) Read the paragraph "MAINTENANCE" to add oil.

PROBLEM

There is a slowing down at an the tyre changer's movements.

CAUSES
1) The oil in the power pack is below minimum level.

REMEDIES
1) Read the paragraph "MAINTENANCE" to add oil.

WARNING: If, inpite of the above mentioned indications the tyre changer does not work properly, do not use it

and contact your nearest TECO technical assistance centre.

TECO 55A
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. N
La TECO si riserva di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.

Non si risponde per danni e/o lesioni derivanti da un utilizzo diverso da quello qui specificato o dalla inosservanza delle
istruzioni contenute nel presente manuale.

PUBBLICAZIONITECO - Edizione 03/2008 - STAMPATO IN ITALIA
(& )

. N
TECO reserves the right to modify its machine at any time without prior notice.

TECO declines any and all liability for injury to persons or damage to things caused by use of the machine other than that specified
or failure to observe the instructions detailed in this manual.

TECO PUBLISHING - Edition 03/2008 - PRINTED IN ITALY
\ /

. N
TECO se réserve le droit d'apporter les modifications a ses machines a tout moment et sans préavis.

TECO décline toute responsabilité en cas de dommages dus a une mauvaise utilisation ou a l'inobservation des instructions de
cette notice.

PUBLICATIONS TECO - Edition 03/2008 - IMPRIME EN ITALIE

(S /

s N
Firma TECO behilt sich das Recht vor, jederzeit ohne Vorbescheid Anderungen an ihren Maschinen vorzunehmen.

Der Hersteller haftet nicht flir Schaden und/oder Verletzungen infolge der Benutzung, die nicht der hier beschriebenen entspricht,
oder infolge der Nichtbeachtung der Anweisungen, die in diesem Handbuch stehen.
TECO-VEROFFENTLICHUNGEN - Ausgabe 03/2008 - IN ITALIEN GEDRUCKT

(& J

' N
La TECO se reserva el derecho de realizar modificaciones en sus maquinas en cualquier momento sin previo aviso.

No se hace responsable de los dafos y/o lesiones provocados por un uso diferente al que se especifica aqui o por no respetar
las instrucciones de este manual.

PUBLICACIONES TECO - Edicion 03/2008 - ESTAMPADO EN ITALIA

(S J
®(‘A
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